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Ilpobnema nepedauu uepvl €108 6 KOMEOUUHbIX —CepUaax
nPeocmasisiemcst aKmyanibHol 8 CesA3U C VBeludeHUueM KOAudecmed
FOMOPUCIMUYECKUX AYOUOBUZYATbHBIX NPOU3EEOCHUL U MPebOBAHUAMU K
Kawecmsy ux nepesooa. Hosuszna nacmosiwe2o ucciedo8anusi CoCmoum
6 @blOOpe mamepuana Ol AHAIU3A — Melecepudn «Amepukanckas
cemelikay, KOmopbill paHee He NO08epeaicsi JIUHSBUCMUYECKOMY U
nepeso006eduecKomy aHaIu3y, 8 YaCMHOCHU, 8 OMHOUWEHUU U3YYaeMOoll
npobnemvl. Bonee moco, 6 cmamve paccmMampuearomcs  u
AHANUUPYIOMCS  OOHOBPEMEHHO MPU  6APUAHMA  AYOUOBU3YATbHO2O
nepesoda menecepuand: CyomumpuposanHulii nepesoo, 0yoIuposaHHlil
nepesoo u 3aKaoposviii nepesoo, Ymo He ObLIO0 OMMeUeHO HU 6 OOHOU
opyeou  pabome. llenvio OannoOU cmamovu  AGIAEMCA  AHAIU3
shpexmusHocmu nepesoOUecKUx Npuemos nepeoayu uepvl Ccio8 8
PA3HbIX BAPUAHMAX AYOUOBU3YATLHO20 Nepedood. [l 0ocmudiceHus.
yenu UCCie008aHUsi NPUMEHAIUCL, —PA3TUYHbIE  Memoobl:  Menoo
CNIIOWHOU  8bIOOPKU, MEMOO JUHSBUCIMUYECKO20 ONUCAHUSL, Memoo
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CEMAaHMUYECKO20 (KOMnOHEeHMHO20) aunanuza, Memoo
KOHMEKCMYAIbH020 — AHAAU3A,  CPABHUMENbHO-CONOCNAGUMENbHYII
Memoo, Memoo KeAHMUMAmMueHo20 ananusa. Pezynomamoi, nonyuenuvie
6 Xxo0e U3VUeHUsT MeOpemudecKux UCMOYHUKO8 U  aHAIU3A
NPAKMUYEcK020 Mamepuana, no360IUNU asmopam co30ams NPaKmuKo-
OPUEHMUPOBAHHYIO  KIACCUPDUKAYUIO  NPUEMO8  AYOUOBU3YATHLHOZO
nepesooa uepuvl cios, Komopas exaouaem: 1) npamoi nepesod (nooboop
IKBUBANIEHMA), 2) IEKCUKO-CEMAHMUYECKYI0 3ameHy, 3) nodbop ananoza
(3amena obpaza), 4) onucamenvhulii nepesod. Oyenka 3¢ exmusrocmu
paspabomannoll  Kiaccugurayuu no360aUId NOIYHUMb  Credyrouue
pe3yIbmamul: HauboLee YaCMOMHbIM NPUEMOM Nepesoda uepbl clog 8
VKA3AHHOM cepuaie A6IAemcs UCnoab308anue noobopa ananoea (boaee
mpemu ciyuaes);, 8 3aKaopo8om nepesooe HAOIVOAMCcs Hauboaee
8bICOKUE NOKA3AMENU AOEKBAMHO20 Nepesoda uepbl CJi08 N0 CPABHEHUIO
¢ Cyomumpupo8aHuvim Uiy OyOIUPOBAHHBIM NEPEBOOOM.

Kniouesvie cnosa: uespa cnoe, A3vik06as ucpa, aHIUUCKUL S3bIK,
ayouosu3yaibHbulll Nepesoo, cyomumpuposanue, Oyonsic, 3aKaoposulii
nepesoo, npuemvl nepegood, KOMeOUlHvIIL meiecepua, « Amepuxancrkas
cemenxay
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WORDPLAY ISSUE IN AUDIOVISUAL TRANSLATION
(on the English-language situational comedy “Modern family”)

The article addresses the issue of translating wordplay in situational
comedies, which is highly relevant due to the increasing number of
humorous audiovisual works and the rising standards for their
translation quality. This study is particularly innovative as it focuses on
the TV series "Modern Family,"” which has not previously been subjected
to linguistic or translation analysis, especially concerning the specific
problem of wordplay. Additionally, this article adopts a comprehensive
approach by examining three forms of audiovisual translation for the



series: subtitling, dubbing, and voice-over translation - an approach not
found in other studies. The primary objective of this paper is to analyze
the effectiveness of various techniques in translating wordplay across
these different forms of audiovisual translation. A range of methods was
employed to achieve this research goal, including continuous sampling,
linguistic description, semantic (component) analysis, contextual
analysis, comparative analysis, and quantitative analysis.

The findings from the theoretical research and practical material
analysis enabled the authors to develop a practice-oriented
classification of techniques for translating wordplay in audiovisual
contexts. This classification includes: 1) direct (equivalent) translation,
2) lexical-semantic replacement, 3) analogue translation, and 4)
descriptive translation. By evaluating the effectiveness of this
classification, we obtained significant results: the most frequently used
technique for translating wordplay in "Modern Family" was found to be
analogue translation, accounting for over one-third of instances.
Furthermore, the highest rates of adequate wordplay translation were
recorded in voice-over translation compared to subtitled or dubbed
translations.

Keywords: puns, wordplay, English, audiovisual translation,
subtitling, dubbing, voice-over, translation techniques, sitcom, Modern

family.

BBenenne

B mocienHume HECKOJNBKO  OECATHWIETHH  II00adn3allMOHHBIE
MPOIECCHl W CTPEMUTEILHOE pa3BUTHE COBPEMEHHBIX IH(POBBIX
TEXHOJIOTHI CIOCOOCTBYIOT AKTUBHOMY pacmpocTpaHeHHUIO
Pa3HOOOPAa3HBIX AHTJIOS3BIYHBIX ayaUO- U BUIACOMATEPUAIOB, KOTOPHIC
TpeOyIOT Ka4eCTBEHHOTO TEpPEBOJia HA PYCCKUH s3bIK. B 3TOMN CBS3M
WCCJICJIOBAHUS B 00JIACTH ayAMOBU3YILHOTO TIEPEBO/Ia MTPHUBIICKAIOT BCE
0oplllee BHUMAHHUE JIMHTBUCTOB, & TAKXKE TCOPETHKOB M MPAKTUKOB
nepeBoa.

OpauM u3 HauboJee MOMYJISPHBIX U BOCTPEOOBAHHEIX B HACTOSIIIES
BpeMs THUIIOB ayJHOBU3YaJIbHBIX MAaTEpPHANIOB SIBIAIOTCS KOMEAUMHBIC
TeIeCepUabl, MIOKOPSIIOIITNE ayIUTOPUIO 3pureneit CBOHM
pa3BIEKATEIbHBIM XapaKTEpPOM:  JIETKOCTbIO U HEHABS3UYHUBOCTHIO,
3a0aBHBIMHA KM3HCHHBIMH CUTYallUSIMH M IIYTKAMH, CO3JAIONIHIMH
MTO3UTUBHBIN HACTPOU U MOMOTAFOIIUMHU PaCCIa0UThCS.



CoOTBETCTBEHHO, 0cO00 OCTPO B COBPEMEHHOW JMHTBHCTHKE H
MEPEBOJIOBEZICHUH CTOUT BOMpOC 00 aJeKBaTHOHM mepenaye SMU300B
UTPHI CJIOB, KOTOPBIE COCTABIISIIOT OCHOBY KOMEIUIHBIX TEIeCepHaloB,
MOCKOJIBKY TpHU TEpeBOAE HEOOXOAMMO COXPaHHUTh NparMaTHYeCKUN
MOTEHIIHAT MCXOTHOTO TEKCTa, ero IOMOPUCTUYECKUI
KOMMYHHUKAaTUBHBIA 5 (eKT, yduTbIBasi MNpU D3TOM KYyJIbTYpHBIE
pa3nuuus 1 0COOCHHOCTH KaK sI3bIKa OpUTHHANA, TaK U A3bIKa MEPEBOJIA.

[lepeBon aymMoBU3yanbHBIX IPOU3BEACHUH, CONEPIKAIIUX SIEMEHTEHI
I0OMOpa, TPaAULMOHHO CYUTAETCS OJHOM U3 Hauboee CIOKHBIX 33124 B
nepeBogUecKoi mpakTuke. [Ipobiema 3akirouaercs B TOM, YTO HpHU
nepeBoJie KOMEAWHHBIX TeJecepraioB TepseTcsl 3HaYUTeIbHAs OIS
IoMopa. OT0 00yCIOBJICHO, BO-NEPBBIX, TPYAHOCTSAMH B TIOHCKE
KOPPEKTHBIX MEPEeBOTICCKUX CTpaTerui, a BO-BTOPBIX,
ceun(pUUECKUMH OTPaHMYCHUSAMH, TPUCYIIUMH ayJHOBU3YaIbHOMY
nepeBoay. B pe3ynbTare 3T0 HEraTUBHO BIUSET Ha BOCIIPUSTHE Cepraa
3pUTEISIMU, HA €ro MOIMYJSPHOCTh W (PUHAHCOBBIA yCleX Ha pPBHIHKE
BUACONPOOYKUIMH. B cBA3M ¢ 93TUM HEOOXOAWMOCTH TIOHCKa
ONTUMAJIBHBIX PEIICHUN IS KaYeCTBEHHOTO IEpeBOoAa M aJeKBaTHOU
nepeAayn IIyTOK - WIPHl CJIOB B cepHalaX [0 CHX IOp OCTaeTcs
aKTyaJbHOW M BaXKHOH MpoOIeMoii.

Kpome  TOro, pmaHHOe  JIMHTBUCTHYECKOE  HCCIEIOBaHHUE
NpPEACTaBIACTCSl aKTyalbHBIM, TaK KaK MPOBOIUTCA B pycie
00IIIepOCCUICKOM TOCY TapCTBEHHOM MOJIMTHKY B c(hepe 3aIuThl CEMbH,
«B LIEJAX MOMyJspu3auuu Kotopo 2024-p1ii roa 61 00bsiBIIeH ['ogoM
CeMbW», TIOCKOJbKY MPAKTHUYECKUM MaTEepPHajOM aHaJIN3a IOCITYKHI
Tenecepuan 1moj HasBanueM Modern Family («AmepukaHckas
ceMeiika») 00 0COOEHHOCTAX M B3aUMOOTHOLICHHUSIX TPEX MOKOJICHHUN
ceMen.

VYka3zaHHBIA Tenecepran paHee HE MOABEPrajcs JUHTBUCTHYECKOMY
W TepeBOJOBEAYECKOMY aHalM3y, B YacTHOCTH, B OTHOLICHHUU
npoOJIeMbl Iepeaayy UTPHI CIIOB C aHTTIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHMA, YTO
CBHJIETETLCTBYET O HOBH3HE HACTOSIILIETO HCClleioBaHus. bosee Toro, B
CTaTh€ pPACCMATPUBAIOTCA W aHAIU3UPYIOTCS OIHOBPEMEHHO TpHU
BapuaHTa ayJHOBU3yaJIbHOTO nepeBoja Tenecepyuana:
CyOTUTPUPOBaHHBIN MEPEBO, AyOIUPOBAHHBIN TIEPEBOA U 3aKaIPOBBIN
epeBo.

AHanu3 Tpex BapuaHTOB NepeBoAa PUiIbMa, HECOMHEHHO, J00aBIseT
WCCIIEIOBAHUIO TJIyOMHBI W MHOTOMEPHOCTH, TaK KakK IO3BOJISIET
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paccMoTpeTs 0OBEKT M PEAMET HAYYHBIX N3BICKaHUI C pa3HbIX CTOPOH,
B YaCTHOCTH, W3yYUTh 3aBHUCUMOCTb TOTO WJIH WHOTO NEPEBOJUYECKOTO
peLIeHNs] OT THUIA ayAHOBH3YAJILHOTO MepeBoja, 3QPEeKTHBHOCTh TOU
WIA WHOH TIEpEeBOJAYECKOW CTpaTerMd B ONPEACICHHOM THIIE
ayauoBU3yalbHOro TmiepeBoga (maimee B Tekcte -  ABII), uyto
HETIOCPEACTBEHHO BJIMACT Ha KaYEeCTBO IIEPEBO/Ia U, COOTBETCTBEHHO, Ha
€ro BOCTIPHATHE LIEIECBOH ayJUTOPHUEH.

OOBEKTOM HCCIENOBaHMUsS BBICTYNAIOT OJIH30AbI, COJCpIKALINe
Cllyyad HTPHI CJIOB B KOMEIUITHOM TeJecepuae, a TakKe B UX MepeBoaax
C QHTTIMHCKOTrO S13bIKa Ha PYCCKUIA.

[Ipeamerom nccnenoBaHus SBISIOTCS MPUEMBI TIEpElaun UTPHI CIIOB
npu mepeBoJe KomenuitHoro Tenecepuana «Modern family» ¢
AHTJIIMIICKOTO Ha PYyCCKUM SA3BIK.

Henpto pmaHHOM cTaTbu  sABHsercs aHanu3  3(QQeKTuBHOCTH
MEePeBOIYECKUX MPUEMOB Iepeladyrd UIPhl CJIOB B Pa3HBIX BapHaHTax
ayJUOBU3yalbHOTO  TiepeBoja:  CyOTHUTPHpPOBaHHBI  TMEPEBOL,
OyOIUpOBaHHBIN MEPEBOJ U 3aKaIPOBBIN MEPEBOI.

TeopeTrnueckast 3HAUUMOCTD HCCIIEOBAHMS 3aKII0YACTCS B aHAIN3E
SI3BIKOBBIX CPEACTB 00pa30BaHUs S3bIKOBOW UTPHI B aHTIIMICKOM S3BIKE,
NPHUEMOB €€ MepeAayd NpH ayAHOBH3YaIbHOM IIEPEBOJE, a TaKkKe B
ornpeneneHuy Hanbosee 3Q(PEKTUBHBIX CTPATETHil ee Mmepeaayn B Tpex
pa3HbIX BapuaHTax ayJuOBU3yaJbHOTO MIEPEBOIA.

[IpakTudeckass ~ 3HAUUMOCTb  HCCICAOBAHHMA  ONpPENENsCTCS
BO3MOXHOCTBIO TPUMEHEHUS CIICIAHHBIX B XO/I€ aHaJM3a BHIBOJOB MPU
MOJTrOTOBKE JIEKIIMOHHBIX U TIPAKTHYECKHUX 3aHATHH 10 Kypcy TEOPHH U
MPaKTUKU EPEBOJA U COIOCTABUTEIILHON CTHIIMCTUKH U JIEKCUKOJIOTHH,
a TakKe B NPAKTUUYECKOW JAEATENFHOCTH  ayJHOBU3yaJbHBIX
MEPEBOTUYMKOB C LEIbI0 YIyUIIeHHUs KauyecTBa HX MEePEeBO/a.

MartepuaJibl 1 METOABI

Bomnpockl TeopeTHuecKkoro 0OCMBICICHHUSI UTPHI CIIOB U IpodiieMa ee
MEXBSI3bIKOBOW MEpeaddl pacCMaTPUBAINCEH B pab0Tax TaKUX YUEHBIX,
kak U. B. Apnonbp (2012), B. C. Bunorpagos (2001), C. 1. Bnaxos, C.
I1. ®nopun (2012), X. Tortoud (1997), A. Henabactuta (1993), A.IL.
Epoumn (2015), A. Kpucrann (1998), JI. A. CazonoBa (2004), B. 3.
CannukoB (2002), A. II. CkoBopoauukoB (2003), C. U. Cmeranuna
(2002), O. B. Tpowumkas (2005).

[Ipobnemoit  wmccnenoBaHMs — ayIUOBU3YallbHOTO  IIEpPEBOAA
W3HAYAIBbHO 3aHMMANKCH 3anajHble yUEHbIe, KOTOPbIE TOpa3o paHblIe
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Hadanu u3ydars cnenuduxky ABII u ero pasnoBugHocteid: F. Chaume
(2004), H. Diaz-Cintas, A. Remael (2015), D. Delabastita (1989), L.
Fodor (1976); Y. Gambier, H. Gottlieb (2001); P. Orero (2016), C.
Titford (2011), P. Zabalbeascoa (2008).

Opnaxo, B mocnennue 20 JeT JaHHAS TeMa COCTaBIISIET aKTyaJlbHYIO
MOBECTKY pabOT OTCUYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB W TIEPEBOJOBEOB,
MO3TOMY aHcaMOJb TPYIOB OTEYECTBEHHBIX yueHBIX B obmactu ABII
3HAYMUTENFHO pacmmpuiicsi pabotamu M.A. Anekceesoit (2005), B. E.
Topmkosoii (2006), A. B. Kogynsesa (2013, 2015), O.FO. Kycrosoit
(2015), E. 1. Manénosoii (2017; 2023), P. A. Maracosa (2009), M.C.
CuetkoBoii (2009), A.Il. Yyxakuna, I1.P. [Tanaxxuenko (2004). Tem e
MeHee, npoOneMe Tepeladyd WUIPbl CIOB INPH  ayAHOBH3YIbHOM
nepeBoJie He YIENsIOCh AOCTaTOYHO BHUMAHUS — MOYKHO OTMETHTH
muiib oTaenbHble padotel M.L. Navarro Brotons (2018), M. Dore
(2019), L. Camilli (2019), B.1. I'aBpunosoii, E.H. Jleonosotii (2024), A.
W. Uponrunoii (2022). B kaxa0M U3 MEPEUNCICHHBIX HCCICIOBAHUIMA
aBTOPBI 3aTPAaruBaiOT TOJIBKO OJUH cepuait/(punsM win oauH Bug ABI,
YTO TOBOPUT O HEJOCTATOYHO TIIyOOKOM OCBEIICHWW NAHHOW TEMBI.
WccnenoBannii BONpocoB MEXbA3BIKOBOM Nepenaun urpsl cios B ABII
Ha MaTepHaje cpa3y TpeX ero BapHaHTOB (CyOTUTPHUPOBAHHBIH IIEPEBOJ,
OyOIUpOBaHHBIN IEPEBO/I, 3aKaIPOBBIN EPEBO) 0OHAPYKEHO HE OBLIO.

[IpakTHyeckuM MaTepuasoM HCCICIOBAHUS TOCIYXKWI CepHal
Modern Family (11 ce3oH0B, 250 cepuii) B Tpex BapuaHTax MepeBoa -
nepeBo]; CyOTUTPOB, NpPEAOCTaBICHHBIM penm3-rpymnmnoid PhysKids
cneunansHo s Kunomomck HD, myOnmpoBaHHBIM mepeBop caiita
Kunomnonck HD u 3akanpoBelii nepesox crynuu Lostfilm. s ananuza
METOOM CIUIOIIHOHM BBIOOPKHU OBbIII0 0TOOpaHo 90 3MH3010B UIPHI CIIOB,
a TaKke MX ayIuOBU3yaJibHbIE NEPEBOJBI HA PYCCKUH SI3BIK B TPEX
BapHaHTax MepPeBOIa.

Modern Family  («AMepukaHckas ceMeiika») — 3TO SIpKUU U
YBJIEKaTEIbHBI aMEPUKaHCKUI KOMEIUIHBIN Tenecepua, KOTOpbIi He
TONIBKO Pa3BJIEKaeT, HO M IMOJHUMAET BaXKHBIE TEMBI, KacaroIlHecs
CEMEMHBIX B3aMMOOTHOIIEHUM U COBPEMEHHBIX IIEHHOCTEW. B cepuane
NpEACTaBICHbl THUIMYHBIE CEMBHM COBPEMEHHOI'O aMEPHUKaHCKOTO
00I1IeCTBa, KOTOPBIE OTPAXKAIOT IIUPOKHIA CIIEKTP CTHIICH BOCIIUTaHUA,
KU3HEHHBIX MOJXOI0B U KyJIbTYPHBIX Tpaguuuii: cembsi Kirap u ®@una
Handu, cembst Ilputuerra-denbrano, cembsas Murtuemia u Koma,
MOMAAAIoONINe BO MHOXKECTBO KOMUYHBIX M TPOTATENbHBIX CHUTYaIHH.
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KitoueBass 0coOEHHOCTh «AMEPUKAHCKOW CEeMEHKW» — 3TO IOMOp B
MOBCETHEBHBIX CHUTYAIMsIX, C KOTOPHIMH CTaJKHBAIOTCS MHOTHE
3putenu. Cepuall 00beTUHSICT JIEMEHTH KOMEIUU U APAMBI, TIO3BOJISIS
rIy0Xe TOHATh, YTO 3HAYUT OBITh YacThIO CEMBH B COBPEMEHHOM
o011ecTBe.

B pamkax wuccriemoBaHUS TPUMEHSUTHCH Pa3IMYHBIC METOJBI IS
aHaM3a S3bIKOBOTO Marepuaia, KOTOPBIH ObLI coOpaH MeETOonoM
CIUIOIIHOW BBIOOPKM W3 JOCTYIIHBIX B HHTCPHETE CICHApUCB
Tejecepualia Ha aHTJIMICKOM si3bike. Ha mepBoM 3Tare, Kacaromemcs
WCCIICJIOBAHUSI CIICHAPUEB W WX IIEPEBOJIOB, HCIIOJNB30BAICS METOJ
JIMHTBUCTUYECKOTO OIMUCAHUSA, 3aKIIOYAIONIUICS B WHTEPIpPETAIIMA U
00001IeHNY aHaTU3upyeMoro MaTepuaia. [lociie BhISBIEHUS OCHOBHBIX
SI3BIKOBBIX ~ KOHCTPYKIMH TNPUMEHSJICS METOJ] CEMaHTHYECKOTO
(KOMITOHEHTHOTO) aHalln3a, C MOMOIIbI0 KOTOPOTO aBTOPHI MPOBEIN
JICTaIbLHBINA aHaIN3 3HAYCHUH OTHEIBHBIX CJIOB U CIOBOCOUETAHUH, UX
JICHOTATUBHBLIX KOMIIOHEHTOB, a TAKXKE MX KOHHOTATUBHBIX 3JIEMEHTOB,
MO3BOJISIONIUX BBISIBUTh CEMAaHTHUECKUE TOHKOCTH U HIOAHCHI, KOTOPBIC
HECYT B ce0e FOMOPHUCTUYECKHE 3JICMEHTHI, U YCTAHOBUThH B3aHMMOCBSI3U
MEXKIY SI3BIKOBBIMHM €IMHULIAMU U X KOMEIUNHHON Harpys3koi. Taxxke
ObUT 3aJCICTBOBAH METOJ] KOHTEKCTYAIBHOTO aHalln3a, KOTOPBIN
MO3BOJIMIJI PACCMOTPETH BIIMSIHUE KOHTEKCTA Ha 3HAYCHHUE U BOCIIPHITHE
SI3BIKOBBIX €MHUI] B Pa3JIMYHBIX ACIEKTaX, HApPUMEp, CHUTYaTHBHBIN
KOHTEKCT JMAJIOrOB, KYJIbTYPHBIC OTCHUIKH, COIIMATLHBIC PEATUU U T.II.
CpaBHUTEIBLHO-COITOCTABUTENBHBI ~ METOJ  TO3BOJIMI  BBISBHTH
SI3BIKOBBIC PA3IMUUs U CXOJCTBA MEXIy OPUTHHAILHBIM CIIEHApUEM U
TpeMsi BapuaHTaMH €ro MNepeBoJOB W obecreunn Oonee TayOoKoe
MMOHMMAaHHUE BBIOOPA NIEPEBOTUECKUX PEUICHHI B 3aBUCMOCTH OT BUIA
ayJIMOBH3YyaJbHOTO IepeBoda. Ha mociemHem 3tame WCHOIB30BAJICS
METO/JT KBaHTUTATUBHOTO aHAJIM3a, KOTOPBIH MO3BOIII KOJIMIECTBEHHO
OIICHUTh  BBISBJICHHBIC PE3YJbTaThl W  ONPEACIUTh Hamboiee
3¢ (eKTUBHBIC CTpaTerny Tepeqadyd KOMHYECKUX DJIEMEHTOB WIPHI-
cioB. Takum 00pa3oM, KOMOUHAITUS PA3IMYHBIX METO/IOB UCCIICIIOBAHUS
obecrnieuniia KOMITICKCHBIN MOJIX0] K aHAIHM3Y S3BIKOBOTO MaTepHalia u
CTpaTeruii aIcKBaTHOTO MEPEBOJIa FOMOPUCTUICCKUX DIIEMEHTOB.

PesyabTaThl u 00cyxIenne

AyouosuszyanvHulii nepesoo (ABII)

HecMoTps Ha TOYTH BEKOBYIO HCTOPHIO HM3y4YEHHUS KHHOTEKCTA,

TEPMHUH «ayTMOBH3YaTbHBIN NIEPEBOI» HAYad aKTUBHO HUCIOJIB30BATHCS
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B OTEUECTBEHHOI JMHTBUCTUKE U IEPEBOJOBENCHUM JHIIb B KOHIIE
1990-x - cepenune 2000-x romoB. OcoOblii MHTEpeC K mpodiemam,
CBSI3aHHBIM C ayJUOBM3YyaJbHBIM IEPEBOJOM, BO3HHK B CBS3HM C Tak
Ha3bIBaEMBIM «ayIHOBHU3yaJbHBIM IIOBOPOTOM» B MEPEBOAOBEIECHUH
(Remael, 2010).

N3nauansHO MepeBo KUHO(UIEMOB AHAJIN3UPOBAJICS
MPEUMYIIECTBEHHO C TMHTBUCTUYECKON TOUKH 3pEHUs, IPH KOTOPOH OH
paccMaTpHBalICs Kak MPOLECC MepeBoia TEKCTOBOM COCTABIISAIOLIEH, UTO
OTPaHUYUBAIOCH HW3yYEHHEM TOJBKO BepOANbHBIX 3JEMEHTOB U
WUTHOPUPOBAJIO JIPyTHE CEMHOTHYECKHE KOMIIOHEHTHI (CM., HampuMep,
pabotst B.E. TopmkoBoii, 2006; M.C. CrerkoBoii, 2009; P.A.
Maracosa, 2009). IIpu TakoMm moaxone YHyCKaJIUCh Ba)KHbIE ACTIEKTBI,
Kacarollliecsi BHM3YaJIbHOIO KOHTEKCTa, KyJbTYpHBIX KOJOB U
HeBepOaJIbHBIX 3HAKOB, KOTOPBIE HEPEIKO UMEIOT KIII0UEBOE 3HAUCHHE
JUId TIOJIHOTO TIOHMMAHHS W aJEeKBaTHOM TIepefayd CcMbIciia B
ayJIMOBHU3YaJIbHBIX TPOU3BEICHUIX.

B coBpeMeHHBIX HCCIIEOBAHUAX KHMHOTEKCT paccMaTpHUBaeTCs Kak
CIOKHOE TonucemMuoTnueckoe eauHcTBo. A.Il. Yyxkakun u ILP.
[Nana>x4yeHKO MOAYEPKHUBAIOT BAXXHOCTh SKCTPATMHIBUCTHYECKOTO
KOHTEKCTa (BUAEOpsaa) ais Oojiee aJeKBaTHOTO IepeBoja (uibMa
(Uyxakun, [Namaxuenko, 2004). W.C. AnekceeBa yTBEpXKAaeT, 4TO
TEKCT W H300pakeHHe, KOTOpBIE «IEpelaroT paBHBIA 00BEM
nHPOpPMaIU», HY>KHO YMEJIO COBMELIATh AJsl JOCTIDKEHHs d(derTa
nomnuaHuKa  (AjnekceeBa, 2005). O.}O. KycroBa ommcheBaet
B3aMMOCBSI3b BepOATBHBIX M HEBEPOAIBHBIX AJIEMEHTOB KHHOTEKCTA,
paccMmaTpuBas TOJMKOJOBOCTh KaK OCHOBY JJIi MEPEBOAYECKOM
crparerun  (KycrtoBa,  2015). A.B. Kogynses  Bouenser
ayJMOBU3YyalbHBI TEpeBOJ Kak OCOOBIH BHJ IEPEBOAUECKON
JESATEIbHOCTH, aKLIEHTUPYs] BHUMAHUE HA €T0 MOJMCEMAaHTUYECKOM H
MOJIMKOZOBOM XapakTepe W MOTYEPKUBas HEOOXOAMMOCTh ydeTa Kak
«JIMHEMHOTO CEMaHTHUYECKOI0 KOHTEKCTa PEYH, TaK W HaJpeueBBbIX
LEJIOCTHBIX BU3YallbHBIX M CMBICIOBBIX KOHCTpPYKTOB» (Ko3yJses,
2013).

B 3apyOexHBIX HCCIEOOBAaHUAX TaKXkKe YACISIETCS NPUCTAIbHOE
BHUMAHHUE IOJIMKOJAOBOCTH ayJUOBHU3YalbHBIX IPOM3BEIAECHHUNA, YTO
MOMYEPKUBAET  MHOTOCIOWHBIM M MHOTO3HAa4HBIA  XapakTep
CEMHOTHYECKHX CTPYKTYp, MACHCTBYIOIIMX B paMKaX KHHOTEKCTA.
Hanpumep, /I. [lemabactuta BBIZENSET OECATH OCHOBHBIX KOJIOB,
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KOTOpbIe TepenaloT WHPOPMAIUIO 3pUTEII0 Yepe3 YeTblpe KaHaua:
aKyCTHYECKUI BepOaBHBIH, aKyCTHUYECKUI HeBepOabHBIH,
BU3YyallbHBII HeBepOalbHBI M BU3yanbHbId BepOanbHbiid (Delabastita,
1989).

B cBoro ouepens, M. TI'amObe pacmmpser npeacTaBieHHE O
CEMHUOTHYECKUX KOJAaxX, BBIAENAs 14 pasnu4HbIX KOJOB, KOTOpBIE
TPaHCIUPYIOTCA Yepe3 ayauajbHble U BU3yallbHble KaHaubl. Cpequ HUX
MOKHO BBIACTHTH «YEThIpe BepOaJbHBIX KOJAa (JIMHIBHCTUYECKHI,
BepOaIbHO-TIAPATUHT BUCTUIECKUH, XYZ0KECTBEHHO-TEaTPaIbHBIN,
rpaguueckuii) W JAecATb  HeBepOaJdbHBIX  (LIIyMO-3BYKOBO,
HeBepOaJIbHO-TIAPATHHI BUCTHUECKHM, MY3BIKaIbHBIH,
WKOHOTpaduIecKui, ¢dororpaduueckui, creHorpadu4eckui,
(UIbMHYECKUH, KWHECHUYECKUH, MPOKCEMUYECKHM, KOCTIOMHBIN)»
(Gambier, 2016).

BaxHo oTMeTHTB, YTO B Mpoliecce BOCIPHUITHS ayIHOBHU3YaIbHBIX
NpOM3BENEHUI  BHU3yalbHBIE  KOMIIOHEHTH  JOMHHUPYIOT  Hal
BepOanbHbIMU (Agapova, Grishechko, 2016), uto moaTBepkmaercs
SMIIUPUYECKUMHU HCCIICIOBAaHUAMHI Bapcenonckoit LIKOJIBI
ayJHoOBU3yalbHOTO nepeBona nof pykoBonactsoM A.IL. Opeiipo (2016).
JlaHHBIE TTOKA3bIBAIOT, YTO «IIPU IPOCMOTPE JOKYMEHTAJIBHOTO (hriibMa
3HAUMUTENIbHAsl 4YacThb BHUMAaHHUS 3pHUTENEeH CcOcpeloTOYeHa Ha
BuzyansHOM paae (60%) u aumb 40% - Ha BepOanbHO-TEKCTOBOM; IS
XYZ0KECTBEHHOTO (DUIIbMa pE3yNbTaThl enlie Oojiee BIICYATIISIOLINE:
68% — BU3yalbHBIN 1 HeBepOANbHBIN psAx U TUIb 32% — TEKCTOBBII»
(Kozymses, 2015).

PaccmarpuBasi aynnoBH3yalbHBIN MEPEBOJ Kak B3aHMMOICHCTBUE C
MOJMMOANBHEIM KOMMYHHUKAaTUBHBIM oOpa3oBanueM, M. ['amObe u X.
loTTnn6 moauepKuBaIOT, YTO «IIpolecc MepeBoJa HE 3aKaHUYMBACTCS
TEKCTOM, OH 3aKaHYMBAaeTCs JOCTaBKOM TEKCTa KOHEYHOMY
nonmyuatenmo» (Gambier, Gottlieb, 2001). Bce 3t yTBep)aeHus
CBHIETENLCTBYIOT O TOM, 4YTO II€PEBOA SBISETCS MHOTOTPaHHBIM
MpoIeccoM, TpeOYIOIIMM ydeTa He TOJBKO SI3BIKOBBIX, HO U
KYJIETYPHBIX, © SMOLMOHAIBHBIX (DaKTOPOB, BIUSIOMINX HA BOCHPUSITHE
nHpopmarmu (Antipova, Rabeson, Smirnova, 2021).

A.B. Ko3ymsieB 1o0aBisieT, 4ToO «IpU ayIUOBU3YalbHOM EpPEBOJC
MUHHMAIBHBIM OOBEKTOM aHAJIM3a CTAHOBHTCS KaJIp», a HE TEKCT Kak
TAKOBOM; MPH 3TOM «CLI€Ha KaK KUHOCOOBITHE U (DHIIBM KaK IETIOCTHBIH
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KHHOJUCKYPC» PaccMaTpUBAIOTCS Kak Oojiee KPYMHbIE OOBEKTHI IS
npennepeBoaueckoro ananmusa (Kosynses, 2015).

Taxkum o0pa3oM, ayIMOBH3yallbHBIN NEpeBO] MpeACTaBiIsieT coOoi
VHHUKaJIbHYI0 O0JIaCTb TEepeBOJYECKONW MAEATEIBHOCTH, B KOTOPOH
B3aMMOJICHCTBYIOT S3BIKOBBIC, KYJIBTYpHBIE M TEXHHYECKHE aCITEKTHI
(Gribanova, Gaidukova, 2019). IlocnmemHue HaKJIaabIBAIOT Ha
MEPEeBOJYMKOB  ayJUOBU3YaJlbHOTO  KOHTEHTa  CIEHU(HYECKHE
OTpaHUYCHHS, KOTOpBIE OTMEYaroT Takue uccienosarenu ABIIL kak
A.B. Kozynses (2013), @. Yayme (2016), K. Turdopn (2011) u IL
Cabannbeackoa (2008). ITo ux MHEHHIO, OTpaHHYECHHST OOYCIOBJICHBI
creuupUKON pa3IuIHbIX (OPM ayAHOBH3YaIbHOTO MIEPEBOIA: IIEPEBOIA
CcyOTHUTpOB, TiepeBoJa IOJ 3aKaApPOBOE O3BYUYMBAHHWE, MEpeBOJA IMOJ
MOJHBIA AyOJISDK U T. .

OrpannveHus, HacTanBaeT B cBoux padorax A.B. Kozynses, 3aBucst
HE TOJILKO OT BHJA OCYILIECTBIIIEMOTO TNEPEBOAd, HO U OT «UENEBOU
ayJUTOPUH TOJyvaTesieil mepeBoia, ypOBHS B3aUMOACHCTBHS HOTOKOB
WHPOpPMAIUK, TEPEIUIeTAIOMNXC B ayIHOBHU3YaJbHOM KOHTEKCTE»
(Kozynsies, 2015).

ABTOp  mpeyaraeT  CIEOYIOUIYI0  KJIacCU(HUKALWIO  BHIOB
ayJHOBU3YyalIbHOTO MIEPEBOAA: KIEPEBO IJIS 3aKaPOBOTO 03BYUHBAHUS
(voice-over);  OBYXMEpHOE  CyOTUTpUpOBaHWE;  TEPEBON IS
OyOMUpOBaHUSI ~ CEpUANBHBIX  JETCKHX  XyNOKECTBEHHBIX U
AQHMMAIMOHHBIX MPOU3BEACHUN M UTDP; MEPEeBOJ MOJ MOJHBIA AyOIsHK
(lip-synq/dubbing); TpexmepHoe cyOtutpoBanue» (Kosymses, 2015).
Bce mepeuncneHHble BUABI TEpPEeBOJa HMMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH,
KOTOpble [JOJDKEH y4YuThIBaTh mepeBomgunk. M xoras Bce 5
MEPEYrCICHHBIX BHIOB ayAMOBH3YaIbHOTO IEPEBOa HMMEIOT CBOU
0COOEHHOCTH, KOTOpBIE JOJDKCH YUYUTHIBATh IEPEBOMYMK, BCE OHHU
CBOIATCA K 3 OCHOBHBIM BapuaHTaM: CyOTHUTpOBaHHE, 3aKaIpOBBIN
nepeBo, IyOIupoBaHue.

CyOTuTpoBaHHe — TEKCTOBOE COIPOBOXIEHHE BUACOPAAA,
OyOIUpyIoIee WIN JIOMOIHSIOMmEE 3BYKOBYIO AOPOKKY. CyOTHUTpHI K
¢wibMaM W IPYTMM =~ MEAMANpPONYKTaM  OTpPakaloT OCHOBHOE
coZiep)KaHHE PEIUIMK M CONPOBOXKIAIOT BHICOPS B BUAC MEYATHOTO
texcta (O’Dowd, 2017). Ilpu cyOTUTpUpOBaHUN MEPEBOJYUKOB JKIACT
OoJIbIIIOE  YHUCIIO «BHEIIHMUX OrpPaHWYCHUH, a HUMEHHO: 1) B
HEOOXOIUMOCTH yMEIIATh MIEPEBOA B OTPAHNUYECHHOE KOJMUYECTBO CTPOK
W 3HAKOB, OOYCIIOBIIEHHBIX MEKAYHAPOAHBIMU CTaHAAPTaMHU CKOPOCTHU
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YTEHUs] U OTOOpakeHUs] CyOTHTPOB Ha dKpaHax; 2) MPHUBS3KE CMEHBI
CyOTHUTpOB K CMEHE IJIAaHOB B KaJpe, YTO TEXHOJIOTHUECKH YKOPauYNUBaET
1 0e3 TOro OrpaHMYCHHOE BpeMS U ITPOCTPaHCTBO nepeBonay (Kosysses,
2015).

IIpn ocymecTBIeHNH 3aKaJpoBOrO IEpeBOfa TOJIOC AaKTEpa
O3BYUMBAaHHUS HAaKIaJIbIBACTCA IMOBEPX OPHUTMHAIBHOM 3BYKOBOM
nopokku. OCHOBHBIM OTJIMUMEM 3aKaJpOBOTO IEpPEeBOAa OT AyOJsiKa
SABIISIETCS TOT (aKkT, YTO OPUTHHAIIbHAsI 3BYKOBAas IOPOXKKA CIbIIIHA
peuunuenty. B ortnuume oT CyOTHTpOBaHHMS, B paMKax «BOIHCOBEpa»
MEPEBOAUNK NMPAKTUUYECKH HUYEM HE OTpaHMUEH, TaK KaK HE CBSA3aH C
BHU3YaJbHBIM CUHTAaKCHCOM ayIHNOBU3yaJIbHOTO TPOU3BEICHMSL.

[lpu ny6nupoBanun (dubbing) ayanOBH3YyalIbHOTO HPOM3BEICHHMS
OCYIIECTBIISIETCS MOJTHAs 3aMEHAa MHOCTPAHHOM pedr Ha pOJHOU SA3BIK.
lonocoBast  ¢oHorpamma, 3aMeHSIOIAs  OPUTHHAIBHYIO  DPEYb,
CTPEMUTCS] K CHUHXPOHHOCTH C HEW MO CMBICITY, BPEMEHH, a TaKXKe
IBIDKCHHIO TepoeB M MX I'y0d Bo Bpems peun. [lpu mepeBome s
OyOnspKa, «IepeBOJYMK CHHTE3UPYET TEKCT 3aHOBO HA OCHOBAHHHU
MapajuIeTIbHBIX CMBICIOBBIX ITOTOKOB, OCYILIECTBISET IEpeco3aHne
LEJIOCTHOTO CEMAaHTHYECKOrO LENOr0 TeKCTa W HW300paKeHus B
CUTYyalluu OpYroro si3blKa U Apyroil kynsTyps» (Kosyses, 2015).

Uzepa cnos

Uzyuenne npoOnemMsl onpenencHus U KiacCU()UKALMH UTPHI CIIOB
npeAcTaBisgeT co0Oi  aKTyalbHYI0O OONacTb  JIMHTBHCTHUECKHX
WCCJIEIOBAHNH, YTO BBI3BAHO 3HAYUTEIBHBIM MHTEPECOM COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKKA K KPEaTHBHOMY MOTEHLHAy S3bIKa, CII0Oco0aM ero
WCTIOJIb30BaHMs U UX KOMMYHHKAaTUBHBIM 3 dexTam.

Urpa cnoB, kak 00BEKT UCCIIe0BaHKs, 0003HAYAETCS LIEIBIM PSIIOM
CUHOHMMHUYHBIX TOHSTHH, TaKUX KaK «I3BIKOBas UTpa», «CIOBECHAas
UTpa», «KanaMmOyp», «Urpa CIOBOM», YTO MOTUYEPKHUBAET €ro MPHPOIY
KaK CJOXHOH S3BIKOBOH eAWHHUIBI. Pa3HOOOpasue TEpMHHOB,
NpPUMEHSIEMBIX JUIs  O00O3HA4YeHUS WIrPbl  CJIOB, YKa3blBaeT Ha
MHOT000pa3ue HUCCIeI0BaTENbCKUX MOAXO0A0B M B3MIAZOB Ha CTATyC
JaHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO SIBIICHUS U MOJYEPKUBAET HEOOXOJMMOCTh
JambHEUIIero aHaIn3a 1 YTOYHEHHUS] TEPMUHOJIOTHYECKUX 0003HaUCHUN
C LIETBbIO CO3JaTh SICHYIO U HETPOTUBOPEUMBYIO TEOPHIO ISl U3yUYEHUS
3TOr0 MHOT'OACHEKTHOTO SIBJICHMS.

O s3BIKOBOM UTpE B IIEJIOM KaK O CBOETO pojia M3MEHEHUH HOPM
sI3bIKa paccyxaaeT anrnuickui muHreuct J. Kpucrami: «Mbl urpaem c
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SI3IKOM, MAaHUIYJIUPYEM UM M MOJyYaeM yAOBOJBCTBUE OT ATOTO. ... .
MEl, o cyTH Aena, J0MaeM U KOBEPKAEM SI3bIK, Y KOTOPOTO €CTh CBOH
npasuia» (Crystal, 1998).

A.Il. CKOBOpPOIHHMKOB, TIyOOKO aHaIM3UPYs NPHPOAY S3BIKOBOM
WUTPBl, OTMEYAET: «I3bIKOBAas Wrpa - TBOPYECKOE, HECTAHIAPTHOE
WCTIONIb30BaHNUE JIIOOBIX S3BIKOBBIX EAMHUIL W/WIM KaTeropuil st
CO3/1aHUSl OCTPOYMHBIX BBICKA3bIBaHUII, B TOM YHCJIE - KOMHUYECKOIO
XapakTepa». YUYeHBIH TMOAYEPKUBAET OTKJIOHEHHWE OT pPAa3INYHBIX
aCTEeKTOB A3BIKOBOM HOPMBI M OIIPEJEIIEHHYIO CTENIEHb KPEATUBHOCTU U
cBOOOJIBI B UCONB30BaHMH si3b1Ka (CkoBOpoHUKOB, 2003).

[loHsATHS «uTpa CIOB» M «KalaMOyp» 4YacTo yMOTpeOIIoTCsl Kak
CHHOHMMUYHBIC WM MX UCIONB3YIOT JJIsl B3aMMHOTO ONpeieIeHus (CM.,
Hanpumep, U.B. Apnonsa, B.C. Bunorpanos, C.11. Bnaxos u C.IIL
®nopwuH, /1. lenabactura, JI.A. Cazonosa, B.3. CaHHUKOB).

B nameit padore Bcnen 3a B.3. CaHHHMKOBBEIM TIOJ] UTPOW CIIOB
MOHUMAETCSl «IIyTKa, OCHOBAaHHAas Ha CMBICIOBOM OOBEIUHECHUH B
OJHOM KOHTEKCTE JTM0O0 pa3HbIX 3HAYCHUH OJHOTO CIIOBA, THOO Pa3HBIX
CJIOB (CIIOBOCOYETAHUI), TOXKAECTBEHHBIX WM CXOAHBIX TI0 3BYYaHHIO»
(Cannuxos, 2002).

U3 paccmotpennsix omnpenenenuit M.B. Apnompn (2012), B.C.
Bunorpamosa (2001), C.M. BnaxoBa u C.II. ®mopuna (2012), /.
Henabactutsl (1993), JILA. CazonoBoii (2004), B.3. Cannukosa (2002)
CTaHOBUTCSI OYEBHJHO, YTO MOHATUE UIPHI CJIOB OXBATBHIBAET IIUPOKUN
CHEKTP Pa3IMYHBIX A3BIKOBBIX CPEJCTB I JOCTHKEHHUS KOMUYECKOTO U
WHOTO CTHJIMCTHYECKOro 3¢dexTa. IT0 pazHooOpa3ue yKa3blBaeT Ha
HEOOXOOUMOCTh CHUCTEMAaTH3alUH Pa3IMYHBIX THIIOB WIPHI CIIOB,
CYILIECTBYIOLINX B S3bIKE.

Knaccudukanms TunoB urpsl ciioB (kaaamOypoB) sSIBISIETCSI BaXKHOM
TEMOH B 00NacTW JIMHTBUCTHYECKUX HCCICAOBAaHUN, M MHOXECTBO
yuaeHblX, Takux kak C.W. Brnaxos u C.I1. @nopun (2012), X. I'orTnud
(1997), . [Hemabactuta (1993), B.3. Canmnumkxor (2002), A.IL
CkoBopomnukoB (2003), C.M. Cwmeranmna (2002), O.B. Tpowurkas
(2005) BHecnn 3HAYUTENBHBIA BKJIad B 3Ty 00JIacTb. AHaMM3UPys
paboThI 3THX aBTOPOB, MOXXHO 3aMETHUTh, YTO CAMHON U OOIECTIPHHATON
KJaccu(UKalMyd BHUIIOB UTPHI CJIOB TOKa HE CYIIECTBYET, YTO AeJaeT
3TOT BONPOC OJHMM H3 CaMbBIX JUCKYCCHOHHBIX B COBPEMEHHOM
JIMHTBHUCTHUKE.
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benbrutickumii JINHTBUCT . Jlenabactura npeayaract
KJIacCu(UKaIHIO, OPUEHTHPYSACh Ha BHIBI MCIIOJIB30BaHMS S3BIKOBBIX
CpeACTB IUIA  CO3JaHusl WIPHl  CIOB:  «(oHONOrMYecKass U
rpadororudyeckas urpa cioB (IAPOHUMBI, OMOHHMMBI (OMOQOHBI U
oMmorpadsl)); JIEKCHYecKas Wrpa CIOB (JMHEHHAs BepPTHKAIbHAS
nojuceMus (TUIMIOHUMBI, MEPOHUMBI) M HEJHMHEHHAs TOpPU30HTaJIbHAS
nonucemust (Meradopa, METOHMMHS)); JIEKCHUECKass WIpa CJIOB
(uomombl); MopdosorHuecKast Urpa CloB (HEOJIOTH3MBI, ab0peBHanus,
KOMIIOHOBKa  (composition) wu mpeoOpazoBanue (conversion),
cuHTakcuueckass urpa cinoB»  (Delabastita, 1993). [lannas
KJaccu(UKays MOAYEPKUBACT MHOTOACTIEKTHOCTD U CIOKHOCTh UTPBI
CIIOB, TOKAa3bIBas, KaK pAa3IUYHBbIC S3BIKOBBIC YPOBHH - (POHOJIOTHSA,
JeKcuka, (paseonorusi, MopQosorus W CHHTAKCUC - MOTYT
B3aMMOJIEHCTBOBATH ISl JOCTIKEHHS SKIPECCUBHOCTH K KOMUYHOCTH B
SI3BIKOBOM MPaKTHKE.

[Moxoxyto knaccuukanuo BUAOB Urphl cioB npeacrasuwia C. U.
CMmeTaHuHa, Tak ke OObECAMHUB YPOBHH SI3bIKa M CIIOCOOBI CO3JaHMS
SI3BIKOBOM MTpBL: «rpaduueckas urpa; ¢GoHeTHdeckas urpa (M3MeHEHHE
¢doHeTHyeckoil  (GOpPMBI  CIIOBA); cII0BOOOpa3zoBaTeibHasl Urpa
(cybdukcanpHOoe M mpeduUKCATBHOE 00pa30BaHUE, CIIOBOCIOKCHHE,
UCTIONb30BaHue ab0peBUaTyp M MMEH JUI B KayeCTBE OCHOBBI UTPHI
CJIOB, KOHTAMHHALIH ); MOP(OIOTHUECKasi UTPa; Urpa C COUETAEMOCTBIO
clIOB  (HapylIeHHE HOPM  COYETaeMOCTH  CJIOB); HWIpa ¢
MHOTO3HAYHOCTBIO; COYETAHWE HECKOJIBKUX MPHUEMOB B TEKCTE»
(Cmeranuna, 2002).

C.U. Bnaxos u C.I1. ®nopuH cunTaroT, 4TO KanaMOypbl MOTYT OBITH
MoCTpoeHbl: «1) mpeuMymiecTBEHHO Ha (DOHETHUECKOW OCHOBE
(mpeobnamanue  3BYKOBOH  CTOPOHBI ~ HaJX  CMBICIOBOH);  2)
MPEUMYIIECTBEHHO Ha JIEKCUYECKOW OCHOBE (€IMHHMILIBI, TOCTPOCHHBIE
Ha OCHOBHBIX JIEKCHYECKHUX KAaTETOPHAX: OOBITPHIBAHIE MHOTO3HAYHBIX
CJIOB, OMOHMMOB M aHTOHHMOB, & TaK)K€ ¥ HEKOTOpPBIE 0COOBIE CITydyau -
KaJaMOypsl Ha OCHOBE TEPMHHOB M HMEH COOCTBEHHBIX); 3)
MPEUMYIIECTBEHHO Ha (pa3eo’orndeckoii ocHoBe (OOBITpHIBAaHHE
OTAETHHBIX KOMIOHEHTOB YCTOWYMBBIX coueTanuil)» [Brnaxos, ®nopuH,
2012].

O. B. Tpouukas BeIAENAET HECKOJIBKO TPYMIT Pa3HOBUIHOCTEH UTPHI
CJIOB, KOTOpPBIE OCHOBaHbI Ha: «1) OMOHHUMHH, T/I€ dJIEMEHTaMHU UTPHI
CIIOB SIBIISIFOTCS OMO(OHBI, OMOHMMBI U OMOTpadpbl; 2) MapOHUMHUH U
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CO3BYYHH; 3) JIO)KHOW 3TUMOJNOTUH; 4) MOJIMCEMHH; 5) aBTOPCKOM
MEPEOCMBICIICHUN YCTOMUUBBIX CIOBOCOYETAHUN M (Ppa3eoJOrH3MOBY
(Tpournkas, 2005).

B HacTod1emM HcciaeoBaHUM TP aHAIN3E€ MEXAaHU3MOB, JIEXKAIllUX B
OCHOBE HTPbI CJIOB U KOMHUYECKOro 3ddekra, Mpl OyeM onupaThecsi Ha
knaccugpukanuio A.Il. CkoBopoanukoBa (2003), KOTOpBIK BBLAEISET
YeThlpe THUHAa KajnamMOypoB: TMOJHCEMHUYECKHE, OMOHHUMHYECKHE,
AHTOHUMHYECKHE U TAPOHUMHUYECKHE.

CrnenoBaTenbHO, Ha OCHOBAaHMH BBILICH3JIOKEHHOW HH(pOpMAIUH
MOXeM  chenatb  OOOCHOBaHHBIA  BBIBOL O  MHOrooOpasuu
HCCJIEOBATENBCKUX TMOJAXOA0B M B3IJISI0B HA UIPY CIOB M €€ BHUIBIL.
Takoe pa3HOOOpa3ue CBHUICTENBCTBYET HE TOIBKO 00 HHTepece
JIMHTBUCTOB K JAHHOMY BOIPOCY, HO M YKa3bIBaeT Ha CIOXHBIA H
MHOTOTPAHHBIM XapakTep WIPbl CIOB KaK S3bIKOBOTO SIBIEHHUSA, 4TO,
0e3yCIIOBHO, OKa3bIBacT BIIMSHHE Ha €ro IepeBox U TpedyeT oT
NepeBoJYrMKa 0CcOo00T0 BHMMAHHMA W 3HAHUH U1 BOCHPOW3BEICHUS
HEOO0XOIUMOTO MParMaTuiaeckoro 3 Qexra.

Ilepesoo uepul cnos

Kak yxe ynmomuHanochr panee, COXpaHeHHE KOMHUYECKOTO 3 deKTa
BBICKa3bIBaHHS TPAJUIIMOHHO CUMUTAETCS OJHON M3 HauboJee CIOKHBIX
MEPEBOAUECKUX 3a7ad IO HECKOJIbKMM npuunHaM. [Ipexne Bcero,
ClIeIyeT OTMETUTD TPYAHOCTH CyObEKTUBHOTO XapaKTepa, CBA3aHHBIE CO
CIOCOOHOCTBIO TEPEBOIYMKA PACIIO3HATH SI3BIKOBYIO HIPYy B TEKCTE
OpPUTHHANA, €T0 BIAJICHUEM POJHBIM SI3BIKOM M €T0 YyBCTBOM IOMODA,
HEOOXOIUMBIMH AJIS TIepeJau UTPHI CIIOB.

Bo-BTOpBIX, CyliecTBEHHOH MNpOOIEMON CTAHOBATCS CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKHE Pa3IU4Yus S3bIKa OpPUTMHAla W s3bIKA MEPEBOAA, UTO
MOJIpa3yMeBaeT OTCYTCTBHE pPABHOLEHHBIX OSKBUBAJIEHTOB CJIOB U
BBIPQKEHHH B IBYX SI3IKOBBIX CHCTEMAaX.

B-TpeTbux, onpeneneHHblE TPYJHOCTH, BO3HUKAIOIIUE B IpOLECCE
nepeBosia, OOYCIOBIEHBI MEXKYJIbTYPHBIMH Pa3n4UsiMHU, KOTOpHIE
MOTYT 3HAUYUTENBHO BIMATh Ha MHTEpIpETanuio TekcTa. [lepeBoauuk,
TakuM 00pa3oM, JOJDKEH YYHUTHIBATH HE TOJBKO OOIIMH KOHTEKCT
MPOU3BEIEHHS, HO U crieliu(priecKkre YepThl NPUHUMAIOIIEH KYJIbTYPBL,
a Takke 0COOEHHOCTHU €T0 BOCIIPHUATHS PELUITUCHTaMH.

B-uerBepThIX, = HEOOXOOMMO  NPUHHMATh  BO  BHHMAaHHE
(YHKIMOHANBHBIE OTPaHMUYEHHS, CBS3aHHBIE C KaKABIM KOHKPETHBIM
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BUIOM IIE€pEeBOJla, B YACTHOCTH, OCOOEHHOCTH ayAHOBH3YaJIbHOTO
MIepeBOia, PACCMOTPEHHBIE BBILIE.

B mnpomecce mepemaum Wrpel CIOB Mepen MEPEBOIYMKOM, Kak
MpaBUIO, BO3HUKAET KOMIUIEKCHAs 3ajada, 3aKiovaromascs B
COXpaHEeHHUH Kak (OPMBI, TaK U COEPKaHUS OPUTMHAIIBHOTO TeKcTa. B
uzeaie, CO3IaHHBIM B NMEPEBOJE TEKCT JOJHKEH TOYHO BOCIPOM3BOIUTD
komuueckuii 3ddext opurnHana. OpHako, NPH HEBO3MOXKXHOCTH
COXpaHEHHUS] TaKOro MparMaTHYECKOro BO3ACHCTBHSA, MEPEBOIUYUKU
NpuOeraroT K ABYM OCHOBHBIM CTpaTerHsiM. Bo-TepBbIX, EpeBOAUUK
MOJET CTPEMHTHCSI COXPaHUTH (POPMY U KOMMYHUKATHBHBIA 3deKT
UTPHI CJIOB, puberas K 3aMeHe 00pa3a U CO3HATENbHOMY OTKJIOHEHHIO
OT TOYHOTO 3HaueHHs CioB. JlaHHas cTpaTerus Moapa3syMeBaeT
abcTparupoBaHue OT COACP)KAHHS B IMOJB3Y CO3IAHHS aHATOTHYHOTO
nparmatuueckoro 3¢dekra, yTo, B CBOIO ouepedb, Tpedyer OT
MEepeBOIYMKa CIIOCOOHOCTH K KPEaTUBHOMY MBILIUICHHIO U TITyOOKOMY
MOHUMAHUIO  CTHJIUCTUYECKOr0,  SMOLUMOHAIBHO-OLEHOYHOTO U
KyJIETYPHOTO KOHTEKCTa. BO-BTOpPBIX, MOXHO OCTaHOBUTBHCS Ha
nepeaaye CoAePKaHMsl, IPH ATOM OTKa3bIBasCh OT CIIOBECHOM UTPbI, 4TO
MOJKET MPUBECTH K yTpaTe OpUTHHAIBLHOTO IOMOpHCTHUECKOTo 3 dekTa,
HO TTO3BOJIUT JIOHECTU OCHOBHYIO uzeto (Tpowurtikas, 2005).

A.IL. Epommn (2015) pacmupsier Habop cTpaTeruil nepeiayn Urpbl
CIIOB, BBIJEISS TPH TPYINIBI Ha OCHOBE KPHUTEPHUEB aJleKBATHOCTU:
aJIeKBaTHYIO Tepefady, HEaJeKBaTHYIO Iepelady M 0coOble Clydaw.
ABTOp aKUEHTUpYyeT BHHMaHHME KaK Ha YCHCUIHBIX METOAaX,
CIOCOOCTBYIOIIMX COXPAaHEHHI0O KOMHYECKOW MPHPOIBI OpUTHHAIa
(moxbop MAEHTHYHOTO 00pasa; 3aMeHa o0pasza C COXpPaHEHHEM HIPHI
CJIOB; YACTUYHAsl KOMIIEHC A ), TAK U Ha paCIIPOCTPAHEHHBIX OLIHOKAX,
KOTOpPbIE MOTYT MPUBECTH K MCKaXCHUIO CMBICTA TeKcTa (OyKBaIbHBIN
MEPEBO/I C OMYIICHUEM UTPBI CIIOB; OYKBAIBHBIN MEPEBO]] C UCKAKEHHEM
CMBICIIA; 3aMeHa 00pasa ¢ yTpaToil HIPHI CJIOB).

Benpruiickmii  ymarBuct J[. [lemabGactura, wu3ydas mpoOiemy
nepefays WUrpbl CJIOB, MpEAJiaracT BOCEMb CTpaTeTHl IepeBoja,
KOTOpbIE BapbUPYIOTCS OT MPSIMOTO BOCTIPOM3BEACHHUS UT'PhI CJIOB A0 €€
MOJIHOTO OIMYIIEHHUS, C HECKOJIBKHUMHU MPOMEKYTOUYHBIMH BapHUaHTaAMH,
KOTJ]a OHa, HampuMep, epeaeTcs APyroi CXoxKel mo cMeIcty Gpa3oi,
3aMEHsIeTCS CXOKEH CTHiaMCTHUecKod Qurypoil peum, ocraercs
HETIEPEBECHHOM, OIyCKAeTCsl M BBOAWUTCS TMO3XKE, OOBACHSIETCS
nepeBoIYeckuM KoMMeHTapueM win cHockor (Delabastita, 1993). Ilo
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€ro CcloBaM, IIEPEBOAYMK HMEET BO3MOXHOCTb KOMOWHHPOBATH
pasNuYHble TOAXOIBI, TeM caMbiM o0eclieunBas Oojee TOYHOE H
LEJIOCTHOE MPEICTaBICHUE OPUT'HHAA B TIEPEBOJIE.

HecmoTpst Ha pazHooOpa3Hble JOCTOMHCTBA MPEICTABICHHBIX BBILIE
MOIXOJIOB, TaKWX, HANpUMeEp, Kak 4YeTKas CTPYyKTypa, (OKyc Ha
aIeKBaTHOCTH KaK Ba)XKHOM KpPUTEPHUHM OLIEHKM KauyecTBa IIEPEBOJA,
MHOrooOpaszue MpeAjaracMbIX CTpaTerdil, B TO Xe BpeMs OTHU
KJaccu(UKaMd MOTYT OTpaHHYMBATH IEPEBOJUYNKOB B MX TBOPUECKOM
MPOSIBJICHUH, IOCKONBKY (DOKYCHpPYIOTCS NI HAa JOBYX OCHOBHBIX
cnocobax (Hampumep, knaccudukanus O.B. Tpowunkoit, 2005), Tak u
MOTYT YCJIOKHHUTB poriecc BbiOopa Hanbomnee 3¢pGeKTUBHOTO MpruemMa B
YCIOBHSAX OTPAaHUYEHHOTO BPEMEHHM U  PEcypcoB (Hampumep,
knaccudurkarms 1. lemabacruta, 1993).

[MpuHuMass BO BHHMAaHUE BBIIICHA3BAHHBIC MPUYHMHBI, MBI BHIUM
HEOOXOOUMOCTh B pa3zpaboTke Oojee YHHBEPCAJIBHOTO IOAXOJA,
KOTOpPBIA OBl  TpeIyiarall 4eTKHE BapUaHThl IS [PUHSTHS
MEPEeBOTUCCKUX PELICHUH, a TakKe OXBaTBHIBAI JAOCTaTOYHO OOJBILOE
KOJINYECTBO BO3MOXKHBIX S3BIKOBBIX CHTyaluil. Kpome TOro, mockoibKy
JaHHAas aBTOPCKas KIacCH(PUKaUs UCXOIUT U3 aHATIN3a IPAKTUIECKOTO
MaTepHaja, HaKOIUICHHOIO B XOZE HACTOSILEro HCCIEeJOBaHHs, OHa
YUUTHIBAET pasHooOpasue ocobeHHOCTEH u KOHTEKCTOB
ayJHOBU3yalIbHOTO MEPEBOJAa B TPEX €ro BapHaHTaX: MyOJUpOBaHHBIN
MEepeBoJ, 3aKaIpOBBIA TEPEeBOA W CYOTUTPUPOBAHHBIA IIEPEBOJ,
KOTOpbIEC HAKJIaABIBAIOT CYLIECTBEHHBIE OTPaHINUCHHS Ha MEPEBO/I.

Hama xnmaccudukanusi BKIIOYaeT CIEAyIOMIME MPHEMBI IEepeBOAa
UTPHI CJIOB: TIPSIMOH TIEPEBOJI, TOI00P aHAJIOTA, IEKCHKO-CEMaHTHYeCKast
3aMeHa, ONUCcaTeNbHBIN epeBod. Kaxkaplil U3 STHX MPHUEMOB MO3BOJISIET
MEPEeBOIUMKY aJalTUPOBATh TEKCT, COXPaHAA €ro CMBICT M TepeaaBas
HEOOXOOUMBIM TparMaTudeckuil 3¢ QeKT, TpH 3TOM obecreunBas
a/IeKBaTHBIN mepeBos U 3PQPEKTUBHOCT, KOMMYHUKAIIMK IJIsl LIEJIEBON
ayJUTOPHUH MIEPEBOISILETO SI3BIKA.

Ilpamou  nepesod  (nodbop  sKeusarenma)  TPEANOTAracT
SKBUBAJICHTHYIO TE€pelady WIPhl CJIOB MpPU COXPAaHCHWH CEMAHTHKH
BXOZSIINX B €€ COCTaB CJIOB U KomHueckoro 3¢ ¢ekra. Takoil mpuem
MO3BOJISIET COXPAHWUTh IEPBOHAYAIBHBIA JJIEMEHT WIPHl CIOB, HO
OTpaHUYCH JIEKCUUYECKUMH BO3MOYKHOCTSMHU IBYX SI3BIKOB B BOIpOCE
COBIAJICHUs] 3HauyeHWH cioB. [IpuMeHeHHe TpsSMOro MepeBoja
CTaHOBHTCSI BO3MOKHBIM TIPH COBNAJACHUM OOpa3sHOl OCHOBBHI B JIBYX
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SI3bIKAX, JCHOTATUBHOTO W KOHHOTATHBHOTO KOMIIOHEHTORB CJIOB/ CJIOBA,
a TaKke TMPH COBMAJACHHHM TMPSMOrO U TEPEHOCHOTO 3HAYCHUS
MOJTMCEMHUYHOTO CIIOBA.

Jlexcuxko-cemanmuyeckas — 3ameHa — 3aKIIOYAaeTCs B 3aMCHE
JICKCHMUYCCKUX EANHUIL, COCTABIISIIONINX UTPY CJIOB, C LIENbIO MepeIaun ux
CCMAaHTHYCCKOTO  3HAUCHWS W  COXPAHCHUSA  MPAarMaTHYECKOTO
BO3/ICHCTBYS opurnHana. [1o00Has 3aMeHa MPOSABIISICTCS B 3aMEHE sIIpa
UTPHI CJIOB APYTOi TEKCHYECCKOI SAMHUIICH CO CXOKHUM (CEMaHTHUECKH-
OMU3KUM WM CHHOHMMHYHBIM) 3HAUCHHEM WM CIWHHUICH TOH ke
JICKCHKO-CEMaHTUIECKOM rpymmbl. HecMOTpst Ha HEKOTOPBHIC BBOJMMBIC
B TEKCT TEpeBOJa H3MEHCHHUS, OHM HE MEHSIOT aBTOPCKHU 00pa3s
MOJTHOCTBIO, TEM CaMbIM TO3BOJISAS TMEpeaaTh OJM3KHUE K OPHUTHHATY
CTHJIMCTHUYCCKUE WM KYJIbTypHBIC HIOAHCHL. Takod mpHeM wyaiie
BCTPEYACTCS TPH TIEPEBOJIC MIPhI CJIOB, OCHOBAHHOW Ha OMOHUMHHU U
MapOHUMHUH.

Ilpuem noobopa ananoza (3amena 0bpaza) 3aKIOYACTCS B IIOUCKE U
3aMeHe o0pasa, KOTOpBIH YK€ CYIIECTBYeT B S3BIKC MEPEeBOAa U
nepeaaeT aHATIOTHYHBIA CMBICT. DTO MO3BOJIIET COXPAHUTH KOMHYCCKUIN
b deKT, Aaxke eclnu TEKCT He SBISETCA JOCIOBHBIM (TIPSMBIM)
MEPEeBOIOM. DTO MOXET MOTPeOOBAaTh OT MEPEBOJYHKA TBOPUECKOTO
MOJIX0Ma W 3HAHUS KyJbTYPHOTO KOHTEKCTa, 4YTOOBI TMepeaaTh
FOMOPHUCTHYECKYIO CUTYAIIMIO Ha SI3BIKE 1IEJICBOI ayTUTOPUH.

Onucamenvubvill nepegod TpEANONaraeT Iepeaady CMbICIa HIPBI
CIIOB depe3 ONMHCaHue, OOBICHEHHE, 03 COXpaHCHHS KOMHUYECKOTO
s¢dexTa. ITOT MpUEM MO3BOJIAET TOHESCTH 00IIee COEPHKAHUE U CMBICT,
OJTHAKO TEePACT FOMOPUCTHYCCKHUI KOMIOHCHT. JIaHHBIA MpHUEM MOXKET
OBITH MOJIC3¢H, KOT/Ia UTPa CJIOB CIHUIIKOM CIieliu(UIHa, 4TOOBI MOXKHO
ObUTO HAaWTH SKBHBAJICHTHOE WJIM AHAJOTMYHOE BBIPAKCHUE B S3BIKE
nepeBoa.

OTH CTpaTerdy MO3BONSAIOT TEPEBOAYMKAM AJalTHPOBATECS K
Pa3INYHBIM YPOBHSIM CIIOKHOCTH MTPBI CJTIOB M KOHTEKCTY, 00ecreunBas
MPY 3TOM MaKCHMAJTbHO BO3MOXKHBIN YPOBEHB aICKBATHOCTH MEPEBOIA
W KOMHYHOCTH TMPH Tepeaade KOMMYHUKATUBHOTO 3(h(dexTa sI3bIKOBOM
UTPBHIL.

Hapsiny ¢ BbllenepeyncIeHHBIMU TPUEMaMHU aJICKBATHOTO MEPEBO/IA
B XOJ€ HCCICIOBAHUS OBLTH OTMEUYCHBI BAaPHAHTHI HEAJICKBATHOMN
Mepeaayy Urpbl CIIOB, TIPU KOTOPBIX HAOIIOAATIOCH OMYIICHHUE S3BIKOBOM
WUTPBI, UCKOKCHHUE CMBICNIA, HAPYIICHUE SI3BIKOBBIX M JIPYTHX HOPM
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aJIeKBaTHOTO TMepeBOJa, KOTOpbIE, HECOMHEHHO, OTPULIATEIbHO
CKa3plBAJIMNCh Ha BOCHPUSATHH KOMEIMHHOIO CcepHaja 3pPHUTEISIMHU.
[losTOMy cumMTaeM Takue BapuUaHTBl HapyIIEHUS HOPM IepeBoja
HEIOMyCTUMBIMH M PEKOMEHIYeM [epeBOJYMKaM HX H30erars,
OIMPAsCh Ha BBIIICYyKa3aHHBIC IPUEMBI a€KBATHOTO TIEPEBOAA.

Takum  oOpa3oM, TpeIIOKEHHAas  KIacCHPHUKALUS  CMOXKET
JOTOJHUTh CYIIECTBYIOIIUE MOAXOIBI, OOOTAaTHT TEPEBOAUYECKYIO
MPaKTUKY W MPENOCTaBUT MepeBOAUYUKAM (P HEKTHBHBIE HHCTPYMEHTHI
JUISL pelieHus 3a1a4, CBA3aHHBIX C TIEPEBOIOM UTPHI CIIOB.

Ananusz nepegodueckux npuemos nepeoaiu uepbl co8

B nmanHOW wacTH wuccneqoBaHUST MBI PAacCCMOTPUM KOHKDPETHBIE
OpUMephl  TEpPEeBOia WUIPHl  CJIOB, OCHOBAaHHBIE Ha Pa3IMYHBIX
MeXaHU3Max uX (OPMHPOBAHUS: MOJIUCEMUH, OMOHUMHH, TAPOHUMUH.
MpI npoaHanTU3upyeM, Kak MEpPEeBOTUUKH CIPABISIOTCS C pa3IUIHbIMU
TUTIAMU SI3BIKOBBIX WP, U OLUEHUM 3(PQPEKTUBHOCTh HMX PpEIICHHH B
KOHTEKCTE COXpaHCHHsS OpPUTMHAJIBHOTO IOMOpa M CTWIIS, a TaKke
aIeKBaTHOCTH B KaXKJIOM THIIE ayJWOBH3YaJFHOTO IEpeBoxa. ITOT
aHaJIM3 TO3BOJIUT HaM TIIyOXe MOHSATh, KAKUE U3 3asBJICHHBIX IIPUEMOB
nepesoa (mpsMoi IepeBo, NoAO0p aHaNIoTa, JIEKCUKO-CEMaHTHYeCcKast
3aMeHa, ONHMCaTeNbHBIN MepeBol) SBIAIOTCS Hauboliee yCHEIHBIMU B
nepeaade KOMHUYECKOro 3¢QeKkTa W Kak OHH MOTYT pPa3InyaTbCs B
3aBUCUMOCTH OT MEXaHH3MOB, Ha OCHOBE KOTOPBIX IOCTpOEHa HIrpa
cioB. TakuM 00pa3oM, MBI CMOKEM HE TOJIBKO BBISIBUTH BO3MOKHBIE
HEIOCTAaTKH B TEPEBOAAX, HO M MPEIOKUTh WACU Ui YIyUIICHHUS
nepeaayr KOMUYECKUX 3JIEMEHTOB B 2y JUOBU3YyaJIbHBIX IPOU3BEACHHUIX
B Oyymem.

AHanu3 TIpUEMOB TMEpeBOJa S3BIKOBOW WIPHl TMPOBOJIWICS Ha
MaTepHuaje HCCIeNOBaHUs TPEX BUAOB ayAHOBH3YAJLHOTO IEPEBOAA
AHTIOA3BIYHOTO cepuana Modern Family («AMepuKaHCKasi ceMenka):
3aKaJpOBBI TIepeBo, TyOJIMPOBaHHBIN MEPEBO] U CYOTUTPUPOBAHHBIN
nepesof. st ananuza 0110 0T0Opano 90 31M3010B UTPHI CIIOB, @ TAKXKE
WX ayAMOBH3yallbHBIE MEPEBOJBI HA PYCCKHH SI3BIK B TPEX BapHaHTax
nepeBoa.

Haunem anHanm3 ¢ paccMOTpeHHSI THNA SA3BIKOBOM — WIPBHI,
BBI3BIBAIOIICH HAWMEHBLINE TPYIHOCTH MPHU MEPEBOJE — C UTPHI CIIOB,
OCHOBaHHOH Ha noaucemuu. Ilonucemus B ocHOBE HYOPMHUPOBAHUS UTPHI
CJIOB HE MpEeACTaBiIsIeT OONBIINX CIOXKHOCTEH B TOM cllydae, KOrJa urpa
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CIIOB CTPOMTCSl Ha JIEKCEMaxX, HMMEIOIIMX CXOXXKHE NCHOTATUBHBIE U
KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHUS B IBYX S3bIKAX.

K npumepy, B 21 cepun 3 ce3oHa repoii @uim XodeT KyIOHUTb
KpacHBbIii, HO COBEPILIEHHO HE MPAKTUYHBIA KaOpUOJIET, U AyMAeT O TOM,
yro ckaxkeT ero xeHa Kimap. Ero apyr uponmsupyer Hag Puiom,
HaMmeKas Ha TO, YTO OH O€3BOJILHBIN U CIa00XapaKTEPHBIN, TEM CAMBIM
co3JaBasi KOMHYECKYIO CHTYalHIO:

«- What would Claire say?

- You know what? Maybe we should buy you something with a little
lumbar support. You know, with you not having a spine and all».

C10BO spine, TOMUMO TJIABHOTO 3HAYCHHS «CITUHA, TIO3BOHOUYHUKY,
TaKXe HMEET IIEPEHOCHOE 3HAYCHHE «PEIIMMOCTD M CHIIBHBIM XapaKTep)
(strength of endurance, will, etc) (Cambridge Dictionary, n.d.). B
PYCCKOM SI3bIKE TPSMOE M IEPEHOCHOE 3HAuCHHE CIIoBa «Xpeder»
COBIIQIAIOT C AHIJIMHACKUM S3BIKOM, TO3TOMY IIEPEBOAYMKAM TPEX
BapHaHTOB IIEpeBOAAa HE COCTAaBWJIO TpyAa TMEPeBECTH AaHHYIO
SI3BIKOBYIO UT'PY C IOMOIIBIO ITpUEMa MPSIMOTO MEPEBOJIA!

«- Yro ckaxer Kmp?

- 3naems uto? MOXeT, KylHIIb YTO-TO AJIS HOAJCPKKH MOSICHULIBL. . .
pa3 Thl 6ecxpedeTHBIID.

Ha mHOro3HayHoCTH CIIOBa CO CXOXKUMH TPSIMBIM U TIEPEHOCHBIM
3HAYEHUSIMH TaKKe IIOCTPOEHA CIEAYIOIIast UTpa CIIOB:

«- Claire, look at the positive. One of our kids is finally moving out.

- After her pregnancy test, I've had enough positives».

B cepuane oObIrpbiBaeTCsl CIOBO positive, 03HAYAIOIIEE «YTO-TO
MOJIOXKHUTENFHOE, XOpollee» B CUTyallud, M B TO K€ BpeMs
«IOJIOKHUTENBHBINA PE3yIbTAT HA MEAMIIMHCKIH TeCT» (B TaHHOM CITydae
TecT Ha OepemenHocTh) (Cambridge Dictionary, n.d.).

®paza cozgaet KOHTPACT MEXKAY ONITUMH3MOM MY>Ka U IECCUMHU3MOM
Kiap, uro ycunuBaet apamatiueckuii 3pQeKT clueHbl U MOAYepKUBACT
pa3nuyKs B MX BOCIPUATHU cuTyanuu. Kidp MPOHHMYHO OT3BIBAaETCS O
CUTYalllH, B KOTOPOH ¢€ MY K MBITACTCS HAWTH MOJIOKUTEIBHBIA aCIeKT
B yxoje pebeHka u3 1oMa. OHa MOAYEPKUBACT, YTO Y HUX BO3HUKAIOT U
JIpyrue, MEHEe PaJOCTHBIC “TIONOXKUTEIbHBIC ACHEeKThl, HaMeKas Ha
OepeMeHHOCTh M €€ OecIIOKONCTBA, YTO CO3JaeT KOMHUUECKUH 3ddekT
BCETO AMHU30/4a.
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https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/strength
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/endurance
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/will

Bnaronmapsi Tomy, 4TO B ABYX S3BIKaX 3TH 3HAUYEHHs MOJIHOCTBHIO
COBIIA/IAIOT, MEPEBOAYMKH cyOTUTpoB U AyOnsbka Kunomomck HD
PELININ IEPEBECTH PEIUIMKU C MTOMOILBIO IIPHEMa IIPSIMOTO TepPeBoa:

« Kmp, mbican mnoJgoxutensHo. OnuH U3 JaeTed, HaKOHEl,
Cbhe3KaerT.

- Ilocne e¢ Tecta Ha OEpeMEHHOCThH XBaTUT C MEHs
MO0JI0KUTETHHOT 0.

[lepeBomunku crynun Lostfilm Wcronp30Badyl TpUEM JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKOM 3aMeHBl, MOA00paB Ipyroe CHHOHUMHUYHOE CJIOBO -
«IUTIOC», KOTOpOE SIBISICTCS CEMAaHTHUECKH ONM3KHM Kak IEPBOMY
3HAUYEHHUIO, TaK M BTOPOMY 3HAYCHHUIO CIIOBA positive, TIOITOMY MBI
CUMTaEM TH BapHAHTHI IIEPEBOAA a/ICKBATHBIMH:

«- Kidp, ectb 1 mimocbl. OMH U3 HAIIUX IETEH CHE3KAET.

- C MeHsI XBaTWIIO IUIIOCA Ha e€ TecTe Ha OEpeMEHHOCTDY.

Bonbiie TpymHOCTEH BBI3BIBAIOT Yy TEPEBOAYMKOB MPUMEPHI
S3BIKOBOM WIPBI, TOCTPOCHHOH Ha TMOJUCEMHUH, pPa3Hble 3HAUYCHHS
KOTOpOH HE COBHAJalOT B JBYX S3bIKaX W BO3HHKAIOT BCIIEICTBHE
KYJIFTYPHBIX Pa3iIM4yiid aCCOIIMATHUBHBIX 1 METa()OPUIECKUX PSAIOB.

HarnsgasiM npuMepoM MOXKET CITyKUTh CIeAyomui anu3o. ['epoit
cepuaia UCIOIb30Ball BRIPAKEHHE CO CIIOBOM eggshell, koTopoe umeer
HECKOJIBKO 3HaYCHHU: TOMUMO TJIAaBHOTO 3HAUCHHUS «SUUHAS CKOPITYTIa,
OHO TaKXe O03HAYAeT «IIOJIyMaTOBBIM TIISHEI» M  «OJIeTHO-KENTHIN
BeT. boree Toro, oHO ABIsSIETCS YACTHIO UAUOMBI walk/be on eggshells,
O3Havarolee «OBITh OUYeHb OCTOPOXHBIM, YTOOBI HE OOMIETH MU HE
paccTpouThb KOTO-TTHO0» (to be very careful not
to offend or upset someone) (Cambridge Dictionary, n.d.).

B 22 cepun 8 cezona KoM n Muty 06cy>xaainy HalolIbHYIO0 KpacKy U
IpyTHe BONPOCHI B KOHTEKCTE PEMOHTa W AeKopauuu noma, U Kom,
3aMeTHB, 4yTO MMUTY pa3apaxkaercsi, CapKkaCTUYHO Npou3Hec (pasy:
«Why don’t we just paint the floor eggshell since that’s what I'm walking
on?»

[lockonbky B pYCCKOM SI3BIKE HET YCTOSIBLUIETOCS SKBHUBAJICHTA
unuome  walk/be  on  eggshells, TnepeBOOUUKH ~ CYOTHUTPOB
BOCTIONIB30BAJINCH MPHUEMOM JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOH 3aMeHBl, U
MOCTPOMJIM HUIpy Ha OOpa3HOM mape cJIOB M3 OJHOW JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKOH TPYIIBI «OKEITOK — LBIUIEHOK - Ha IBIIOYKAX)!
«[TokpacuM 1O B sKeJTOYHBII LBET, U OyAy XOAUTH HA LBIIOYKAX).
[lepeBomunkn nyOmsbxka mepeBend (pa3y IOOCIOBHO, TEM CaMbIM
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https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%8F%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%B0%D1%8F+%D1%81%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%BB%D1%83%D0%BF%D0%B0&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%83%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9+%D0%B3%D0%BB%D1%8F%D0%BD%D0%B5%D1%86&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%BB%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D0%BE-%D0%B6%D1%91%D0%BB%D1%82%D1%8B%D0%B9+%D1%86%D0%B2%D0%B5%D1%82&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B1%D0%BB%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D0%BE-%D0%B6%D1%91%D0%BB%D1%82%D1%8B%D0%B9+%D1%86%D0%B2%D0%B5%D1%82&l1=2&l2=1
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/careful
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/offend
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COBEPIICHHO MCKAa3HUB CMBICI U MTOTEPSB KOMUYECKUH AP PeKT: «MOoxKHO
MPOCTO TOKPAcHUTh CKOPJYNO# 10M, pa3 s MO HEMYy XOXYy», 4TO,
HECOMHEHHO, He MOKET CUUTATHCSI aCKBATHBIM IIEPEBOIOM.

JlydmiuMm BapHaHTOM TII€peBOJA, MO HAIIEMy MHCHUIO, SBIISICTCS
3aKaJpOBBII MEPEeBOJl, MOCKONbKY B HEM ObLIa COXpaHEHa HMIpa CJIOB
Onaromapss mpuéMy mnonbopa ananmora: «BwiOepeM rasiHel, BeIb ThI
CKOPO COpBEIIbCS HAa MaT». [lepeBOAYHKH BOCIOIB30BAINCH 3aMEHON
o0paza, co3aaiy HOBYIO UTPY CJIOB, OCHOBaHHYIO HA MHOTO3HAYHOCTU
CIIOBa «Mat», KOTOPOE UMEET TAKHE 3HAUCHUSI, KaK «KOBEP WM LIMHOBKA,
MSTKUH  HACTWI», «IIEPOXOBATOCTh, JIMIIAIONIAS KaKyHO-HHOYIb
MOBEPXHOCTh OJiecKa, MPO3PavHOCTHY, TaK U «HENPWIMYHYIO OpaHb,
00CIIeHHYI0 (HEHOpPMaTHBHYIO) JIEKCHKY». Kak BuauMm, Urpy cioB
nepefagd dYepe3 MPOTUBOMOCTABICHUE 3HAUYCHWH «IJISTHIEBBIA —
MaTOBBIN», a TAKXKE Yepe3 peau3alMio JBYX CEM CIIOBa «MaT»: «0e3
TJISHIA, OJIeCKa» U «HETIPWINYHAs OpaHby.

OMmoHuMbl KaK OCHOBA ()OPMHUPOBAHHUS HTPHI CIIOB BBI3BIBACT OOJIbINE
CIIO)KHOCTEW TpH MEPeBOJE, TaK KaK B S3bIKAX MOXET OBITh MEHBILE
COBIAICHUH CEMaHTHYECKHX M KYyJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB JIEKCEM,
COCTaBIISIIOIINX SI3BIKOBYIO UTPY.

K npumepy, no croxkety 22 cepuu 1 cezona Kam u Mutu He ycnieBarot
MPUBE3TH CBOIO MPUEMHYIO 104b JIMIM B HIKOTY K IIEPBOMY 3aHSITHIO U
Y3HAIOT, 4T0 Y JIMIM Havamack MEHCTPYyaLust:

«- ... and you’ll still make it to school. Worst comes worst, you'll be
a little late for your first period.

- Actually, she’s a little early».

CrnoBo period B aHIIMHCKOM $I3bIKE MMEET, TMOMHMO JPYTHUX,
3HAYEHUS: «YPOK, 3aHATHE B yueOHOM 3aBeaeHun» (in school, a division
of time in the day when a subject is taught) u «meHcTpyarus»
(the process of blood coming from the uterus, which
usually happens once a month when  someone is  not pregnant)
(Cambridge Dictionary, n.d.).

Urpa cnoB coznaer koMmuueckuil 3¢ HeKT, ToaYepKruBasi HEKOTOPYIO
abCypAHOCTB CUTYAIMH, KOTOPAas U BBI3BIBACT CMEX Y 3pUTEJICH, TaK KaK
OCHOBaHa Ha MPOTUBOIIOCTABICHUH 0’KUIAEMOT0 OMO3JaHHs B KOy U
HEOXHJAHHOTO YTBEPKACHUS O Hayajie MEHCTPYalHH.

[lepeBomunkn CyOTUTPOB M AyOJsKAa PEIIMINA BOCHOIB30BATHCS
npréMOM MPSIMOTO TEPeBOAA, MPOTHBOMOCTABIISS MOHATHS «IO3IHO -
paHo», HO OINYCTWIM 3HAYCHHE CJIOBA «period», O KOTOPOM MOXKHO
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J0ragaThest TOIBKO MO KOHTEKCTY KOHKPETHOTO 3MU30/1a U BU3YaIbHOTO
KOMITOHEHTA JICHCTBHUI Ha 3KpaHe:

«- ...H mojaBe3eM Tebs ¢ HUM 0 WKOJBL. B Xyamewm cmydae, Thl
HEMHOTO 0M03/Jaelllb Ha IEPBHIN YPOK.

- B 9eM-T0 OHa oueHb paHHSNY.

OpHako JyYIIMM BapHaHTOM IIepeBOJa SABISETCS  BapUaHT
3aKaJpOBBIX IEPEBOJUYMKOB, TaK KaK OHU PEIINIIN HCIIOJIb30BATh MPHUEM
JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOM 3aMEHBI U CO3aJIH S3bIKOBYIO UTPY Ha OCHOBE
CEeMaHTHYECKH OJIM3KOTO CIIOBA - «KPUTHYECKUN», TaK KaK B PYCCKOM
S3BIKE OHO TaKKe MMEET JBa 3HAYCHUS, OIHO U3 KOTOPBIX SBIISETCS
3BGEMHU3MOM «MEHCTPYaLlUI»:

«- ... W THI ellle ycIieems B mKoiy. [laxe eciu omo3aaenib, HHYEro
CTPAILHOTO, STOT JICHb HE KPUTHYECKHIA.

- Boo01ie-To 0H Kak pa3 KpUTHYECKHID».

JIroOOTBITHBEIM TPUMEPOM IIEpEeBOJIa HIPHI CIOB HA OCHOBE
OMOHHMHH SIBJISIETCSl TEpeBOX (pa3bl, B KOTOPOH OOBITPHIBAIOTCS
OMOHHMMHYHBIE 3HauyeHHs cioBa sage. OHO HMeET CIEAyIoIIne
3HAYEHUS: «MYAPBII» (Wise, especially as a result of great experience) u
«mandeii» (a plant whose grayish-green leaves are used as a herb to give
flavor to some foods) (Cambridge Dictionary, n.d.).

B 19 cepun 2 ce3ona repomns Kmdp oOpamaercs k Bemyiiemy
KyJIMHapHBIX KypcoB ¢ (pasoii: «When it comes to herbs, you're
something of a sage». ®pa3a TpeACTaBIsSET MOBapa-BeAyIIETO Kak
OIIBITHOT'O U MYJPOTro MpoeccroHana, KOTOPbI MaCTEPCKHU UCTIONB3YET
TpaBbl, B YaCTHOCTH, MalQeid, B CBOeH KyIMHAPHOH MPaKTHKE.

Bce Tpu Bapmanta mepeBoia SBISIOTCA YAAQUHBIMHU, IOCKOJIBKY
MEPEeBOJUMKN PEIIMIN CO3AaTh KajamOyp, M3MEHUB €ro 0O0pasHylo
COCTaBISIIOIIYIO U BBIOpaB clIOBa M3 OOIIEH JIEKCHKO-CEMaHTHUECKON
TPYIIIBI TPaB U CIELUH.

B mepeBome cyOTHTpOB 3Ha4YeHHE «MYHApPBI» OBUIO 3aMEHEHO Ha
BBIDQKEHHE «C TEPUYMHKOI», YTO O3HAYaeT «HEOOBIYHBIH, C SPKOU
WHAWBUAYATBHOCTBIO»: «/lyMalo, B MyiaHe creuui, Bbl ¢ HePYHHKOMN.
Opnako momoOHas XapaKTePHCTHKA IOJHOCTBIO  COBMAgacT ¢
n300paXCHHBIM B KaJpe MEPCOHaXeM U IMepeaaeT HEOpAUHAPHOCTh U
SKCIEHTPUYHOCTD TI0Bapa - BEAYILETO.

[lepeBomunkn OyOinsika HMCHONB30BANIN BBIPRKEHHE «IIOYMBATH Ha
JaBpax», YTO 0O3HAYACT «IOOMBIINCH YET0-THO0, YCHOKauBaThbCs Ha
nocTurHyTom»: «Ho B TOM, 4YTO KacaeTcs NpSHOCTEH, BBl SBHO
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noynBaeTe Ha JiaBpax». lcmonp3oBaHuEe STOTO BBIPAKEHUS MEHSET
JNCHOTaTUBHOE 3HAYCHHE, HO MO3BOJIAECT COXPAHUTh KOHTEKCT TEMBI
«cmenun» (JaBpel — JIaBPOBBIA JIUCT), YTO OKAa3bIBACTCS BakKHEE B
JaHHOM ayAHO-BU3YyaJIbHOM psijie.

CampIM ONM3KMM K OpUTMHANly SIBJISIETCS BapHaHT 3aKaIpOBOTO
nepeBojia, TaK KakK TEPEBOAYMKH HCIONB30BAIM CIOBO «3HAaXapby,
KOTOpOE SBISIETCS CEMAaHTHYECKH OJIM3KMM 10 3HAYEHUIO K
AHTJIMHACKOMY Sage M B 3HAUEHUH «MYAPBIA», U B 3HAUEHUH «MMEIOIINI
neno c¢ tpaBammu»: «llomaraio, xorma nenmo KacaeTrcs TpaB, Bbl Halll
3Haxapby.

Bce BapmanTbl TiepeBoa SBIAIOTCS AIEKBATHBIMH, ITOCKOJIBKY
MepeBOJYMKaM yJaloCh epeiaTh UIPy CJIOB U TEM CaMbIM MPOU3BECTH
HEOOXOIUMBIH parMaTHdeckuil 3PQPEeKT — MoKa3aTh Xapu3MaTHIHOCTD
W Jake SKCIEHTPUYHOCTh BEAYIIErO MacTep-Kiacca, pedb KOTOpOTo
HaTOJIHEHA 3JIEMEHTAaMH UTPBI, FOMOPA H JIETKOCTH.

Pamxupysi pasnuuHble MEXaHW3MBI OOpA30BaHUSI WIPHI CIOB IO
CTETICHH CJIOKHOCTH UX MEPEBO/IA, MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO
SI3BIKOBAS UTPa HA OCHOBE NAPOHUMUY CO3/IAET HANOOIBIINE TPYAHOCTH,
0 YeM CBHJIETEIBbCTBYET U CIEAYIOIINH SMU301.

B Toi1 e cepun, B koTopoit Kimap nocetmna KynuHapHBIA MacTep-
KJlacc, Mpo3ByYalia Urpa cjoB, OCHOBaHHAasl Ha CO3BYYHH CJIOB time U
thyme, xoraa BeAyIuil MacTep-Kiacca KOMUYHO, HAMEPEHHO COMMKast
APTHUKYJIIIMIO 3BYKOB 3THX CJIOB, pousHEC dpasy: «Thyme. It’s time to
chop thymey.

[lepeBomurky CyOTUTPOB M 3aKaAPOBOTO MEPEBOJA OMYCTHIIN UTPY
CIIOB ¥ TEpelaliv JIMIIb MPsIMOE JACHOTATHBHOE 3Ha4YeHue (pasbl, TeM
caMbIM TIOTEPSIB S3BIKOBYIO HWIPY OpHTHHAJda W FOMOPUCTHYECKHUI
KOHTEKCT, HAMEPEHHO CO31aBacMbIii BeAyIIUM MacTep-kiacca: « TMUH.
IMopa u3MensuuTh TMHHY.

[lepeBomurkam AyOmska yaanoch COXpaHUTh KOMHYECKUH dPQeKT
3a cyeT puGMbl, HOCKOIBKY OHHU UCTIONIL30BaH IpUEM noadopa aHajora
U co37aly puQMYyIoIIeecs: BEIpaKEHHE CO CIOBOM «THMbBSH», KOTOPOE
KOMIIEHCHPOBAJIO MParMaTu4ecKuil MOTEHIHMAN Urphl cioB. B HEM He
nepeaaHno OCHOBHOE 3HaueHHe (pas3bl OpUrnHaia, OJHAKO IJIaBHAS LIENb
JaHHOW PEIUIMKK — TOKa3aTh IOMOp, JIETKOCTb, HTY3Ha3M M 3aJ0p B
peun MmoBapa-BeAyIEro — AOCTUTHYTa MMEHHO 3a CUeT PU(MBI CIIOB:
«["oToBB 63 U3bsAHA, 100aBb THMBSIHAY.
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B 3 cepun 5 cezona @Pun, paboTaromiuii pUENTOPOM, yBEpSET
MOKYNATEIbHUILY B TOM, YTO €l Hy>KeH OOJBIION YaCTHBIN OM:

«- It’s a great house, but I'm just gonna be alone.

- Diane, you're not gonna be alone. You re gonna get a loany.

Kommueckuii a¢dext ¢paspl cozmaercs 3a cHeT KOHTpAcTa MEXIY
Cephe3HOM TEMOW OIMHOYECTBA M HEOXKHIAHHOHN JIOTHUECKOW CBSI3KU
OTCYTCTBHS OJMHOYECTBA U3-3a IMOJYYCHUS 3aiiMa. 3puTenb OXuaaer
MPOJOJDKEHHUS peur 00 SMOLMSIX, O YyBCTBE OAMHOYECTBA, HO 3aMEHa
3TOTO CJIOBa Ha «KPEAMT» BHOCHT 3JIEMEHT abcypAa M TPUBOIUT K
MapagoKCaILHOCTH CUTYalHH.

SI3pIKOBas Urpa CTPOUTCS HAa MAPOHUMHHU CIOB alone («OIUHOKUH,
oIuH») U a loan («3aeM, ccyna, Kpeaut»). IIocKoIbKy B pycCKOM S3BIKE
9TH CJIOBAa HE SIBJISAIOTCS CO3BYYHBIMHU, IIEPEBECTH AAHHYIO SI3BIKOBYIO
UTPY, COXpaHUB MPU 3TOM MPSIMOM CMBICH PEIUIMK, HPEACTaBIsSETCS
TpYIHOU 3a7auei.

B mepeBome cyOTHTpPOB M 3aKaapOBOM BapHaHTE IEPEBOAUHKH
WCTIONB30BAIM NPUEM ONKMCATENBHOIO MEpPEeBOAa C OMYIIEHHEM HIPHI
CJIOB, COXPaHMB JIMLIb JICHOTATUBHOE 3HAYCHUE CIIOB!

«- JIoM-TO mpekpacHsblii, HO 5 ke Oyay TYT OHA.

- JlaiiaH, He 0AHA, a C IOJIYYCHHOU CCYyI0M Ha JOM).

OpHako B AyONMpPOBaHHOM IE€PEBOJE MBI BHIUM IIOMBITKY
WCTIOJIb30BaTh MOX0XKee 3BYYaHUE CIOB «OJMHOYECTBO - OHH OYCHBY.
[lepeBomurkn npubernu K NpUEMy JIEKCHKO-CEMAHTUUECKOW 3aMEHBI,
nogo0paB (GhoHETHUECKH OJIM3KHE JIEKCEMBI, H TEM CaMbIM COXPaHWIN
SI3BIKOBYIO UTPY Ha YpOBHE (DOPMBI M COJCPKAHUS:

«- DTO MPEKPaCHBII JOM, HO MEHSI KIET OANHOYECTBO.

- JlaiiaH, HE OAUHOYECTBO, A OINH 0Y€Hb BHITOJIHBIN KPEAUTY.

UnTepecHbIM sBNSieTCS MpUMEpP CO3BYYHMsSI AaHTOHHMOB, Ha
KOTOPBIX CTPOUTCS CIIEAYIOIas sI3bIKOBast urpa: «/I don’t want to just be
their Vice Principal. I want to be their Nice Principle». bonee Toro, B
JIaHHOW (hpa3e pea’u3ylOTCsl 3HAYCHUS MOIMCEMHYHOTO CJIOBa vice,
KOTOPOE MOXKET O3HAYaTh U «3aMECTHTENbY», U «3JI0, MOpoUHbIii». Urpa
CIIOB CTpOUTCS Ha KOHTpacTe Mexay Vice Principal (3amectutens
IUpeKTOopa U 310 aupektop) u Nice Principle (Munblid, ApyxemtoOHbIH
JTUPEKTOP).

KoM B 31011 Ppasze BeipakaeT xenaHue ObITh XOPOIIUM 3aMECTUTENIEM
JOUPEKTOpa Ui MpoOJIEeMHBIX TOAPOCTKOB. [lepBas yacTe aHrIMHCKON
¢paspl oOpamjaeT BHUMaHHe Ha (OPMAaJbHYIO POJb MEPCOHAXa, B TO
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BpeMsI KaK BTOpasi 4YacTh MOAYEPKUBACT €0 JIMYHOE CTpeMIIeHHE ObITh
OOOppIM W TMOANCPKMBAIOMIMM.  OTOT  KOHTPacT  MEXAY
o(pUIIMaNbHOCTPIO M SMOLMOHAIBHBIM  COJCp)KaHHUEM YCHIIMBAET
KOMUYECKHU dPPEKT.

[lepeBomunkn cyOTUTpOB TpUOErTM K  TpUEMY  JEKCHKO-
CEeMaHTHYECKOH 3aMeHbI, 3aMEeHsIsI aHTOHUMHUYECKYIO Hapy «vice — nice»
Ha «MPOCTOI/OOBIYHBIA - caMblil (Jydmuii)»: «H He xouy Owvims uM
npocmo 3amom oupexmopa. f xouy Obimb CAMBIM-CAMBIM 3AMOM).
HecMoTpsi Ha HEKOTOPYIO MOTEPIO IOMOPHCTHYECKOW COCTaBIIAIOLICH
SI3BIKOBOM UTPHI, MEePEeBOTINKN MOIBITAIIUCE COXpaHHTh
nparMaTuueckuil 3hdexT — nepeaars xKeaaHue nepcoHaxa ObITh OoJiee
NOHUMAIOIUM ¥ NOJACPKUBAIOIIMM, YeM OOBIYHBIM CTPOT'HM
3aMECTUTEIIEM — 3a CUET MOA00pa CEeMaHTHYECKH OJTM3KUX CIIOB.

B 3akampoBoM BapuaHTe IepeBOJla HMrpa CJIOB IOCTpOCHA Ha
MPOTUBOIOCTABIICHUH «IIPOCTOT0/00BIYHOT0» 3aByda U «IPaBHIBLHOTO»
3aBy4a, UYTO TaKkKe MOJYEPKHBACTCS  OCOOBIM  MPOTSHKHBIM
MPOU3HOIICHUEM 3BYKa «p» B CIIOBE «IPABMWIIBHBIN»: «X04y OBITH HE
MPOCTO UX 3aBy4eM, X04UeTCs OBITh UX MpppaBy4YemM». B aTom nepeBoze
KOMH3M HIPBl CIIOB YacTHYHO COXpaHEH 3a CYeT (POHETHUECKOro
SIIEMEHTA «IPpPPaBydYeM», OJHAKO HE IOJHOCTBIO MEpeAaeT HACIo
JO0OPOTo U JIPYKEITOOHOT0 3aByYa.

B nepeBoae ayOmnsika mepeBOAYMKH MCIIOIB30BANIM MIPHEM MOA00pa
aHaJora M CO3JaJIi KanaMOyp Ha CO3BYUYHMH CJIOB «3aaupa U 3aM-IUpay,
YTO YCIEIIHO NepenaéT IoMOp OpUTMHAIBHON WIPHI CIOB 32 CYET MX
(hOHETHUYECKOTO CXOJCTBa B PYCCKOM s3bIke: «S He 3agupa, g 3am-
aupay». JTO JenaeT mepeBoj 0ojiee 3alOMHHAIOMIMMCS M JIETKHM JUIS
BOCTIPHATHS, YTO OCOOCHHO BaXHO B KOHTEKCTE ayAHOBH3YaJIbHOTO
npousBeneHus. Kpome Toro, 3ToT npueM co3naeT KOMHUUECKHA 3P QeEKT,
TaKk KaK Wrpa CJIOB YCHJIMBAaeT KOHTPACT MEXIY HEep3KUM 00pazoMm
«3aIUpBl» U KYJIbTYPHBIM MOBEACHUEM O(QHUIMATBHOTO JIMNA MIKOJIBL. B
pe3yJbTaTe TaKoi MepeBo HE TOJIBKO COXPaHsET CMBICIOBYIO HArpy3Ky,
HO ¥ NPHUBHOCHT B TEKCT 3JEMEHTHI OCTPOYMHS, YTO M TpeOyeTcs mpu
nepeaaye 3bIKOBOH UTPHI.

Obcyacoenue pe3yibmamos Uccie008aHUs.

[Ipoananu3upoBaB 4acTOTHOCTh NPUMEHEHHs MPHEMOB IIEPEBOAA
UTPBl CIIOB, BBIACJICHHBIX aBTOPAMHU B CBOCW KIACCH(PHUKALUHU, MBI
MPUILIA K CIEAYIOLUINM BBIBOJIAM:
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Hanbonee uwacToTHOH cTpaTerueil mepenadum WIPHl CIOB SIBISCTCS
WCTIONIb30BaHUE Hpuema noodbopa auanoea (36,7%), mpu KOTOpOM
CTaHOBHTCS BO3MOXKHBIM COXPaHEHHE SI3BIKOBOM WIPHl W Iepenada
a/IeKBaTHOTO KOMHYECKOro 3QQeKra 3a cueT 3aMeHbl o0pasa, 4To
00YCIIOBIIEHO BHYTPHSA3BIKOBHIMHA U KYJIBTYPHBIMU PA3IHUUSIMH S3bIKA
OpHUTHHAJA U SI3bIKA TIEPEBOAA.

Jexcuxo-cemanmuueckas  3amena  (25,5%) Takke SABIAETCS
3G PEeKTUBHBIM CPEACTBOM IEpeAaydl ICHOTATUBHOTO COACPKAHHUS U
JOOCTHKEHHSI TIparMaTHYecKOH LENH NpW MEpPEeBOAE HUIPHI CJIOB, UYTO
MPOMCXOAMT 32 CYET YACTHYHOM 3aMeHbl oOpa3a Ha OCHOBE MOa0Opa
CHHOHMMHUYHOTO CJIOBA WJIM MHOTO CEMAaHTUYECKH OJIM3KOTO CIIOBA, WIN
CJIOBa U3 OJJHOH JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW TPYIIIIHI.

Ipamou (sxeusanrenmuviil) nepeod (18,9%) UTrpsl CIIOB BCTpeUaeTCst
B TEX CIIy4asx, KOTJa B aHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX UMEIOTCS CJIOBA
CO CXOXMMH JCHOTATMBHBIMH M KOHHOTATUBHBIMH KOMIIOHEHTAaMHU,
KOTOpbIE dYallle BCEro NPEACTAaBISIOT coOOW HEKHe YHHBEpCAJbHEIC,
MPUCYLINE PAa3HBIM KyJIbTYpaM sIBICHHS.

I[pu onucamenvnom nepesode (11,1%) S3BIKOBOM WIPHI yIaeTcs
nepeAaTb OCHOBHOE COJEp)KaHHE BbICKa3bIBaHHSA, HEOOXOAMMOE ISt
MOHUMAaHUS CIOXKETa, OJHAKO TepseTcs IOMOPHUCTHYECKas HHTCHLIUS
aBTOpa COOOILIEHHUS, COCTABISIONIAsl CYyTh MIPHI CIOB. [laHHBINA mpreM
UCTIONB3YeTCs B TeX KpalHUX CiIydasX, KOT/Ia Urpa cJOB CTPOUTCS Ha
OCHOBE CIIMIIKOM CHEUM(PUYHOTO Il KOHKPETHOTO SI3bIKa U
KOHKPETHOH KyJIbTyphl 00pasa.

[loMumoO anexkBaTHBIX NMPHUEMOB IE€PEBOJa HAMH OBUIM OTMEYCHBI
cllyyad HeaJleKBaTHOH nepenaun (8,3%) sI3bIKOBOM UTPHI, IPH KOTOPBIX
HaOIIOANKCh TPUMEPBI TOJHOTO HCKAKEHHUsS] CMBICTAa UM HapyLIeHUS
SI3BIKOBBIX M IPYTUX HOPM aI€KBaTHOTO IIEPEBO/A, KOTOPBIE CUUTAIOTCS
HEIOIyCTUMBIMHU Ha COBPEMEHHOM dTalle pa3BUTHS NEPEBOJOBEICHUSI.

[Ipoananu3upoBaB 4acTOTHOCTh NMPHUMEHEHHS IMPHUEMOB IEpeAayu
UTPHI 0B B pa3HbIX BUaax ABII, MoxeM yTBep»kaaTh cleqyroliee:

[Ipu nepeBose cyOTUTPOB MPHEMBI a/IeKBATHOH Nepeiady UTPhI CIIOB
Obutn  ucnonb3oBaHel B 87,7% (79 w3z 90) cnywasx, mOpUEMBI
HeaJleKBaTHOM mepenadn urpsl cinoB — B 12,3% (11 u3 90) cayuasx.
YacToe ucnoiabp30BaHUE MPUEMOB MPSMOro mepeBoja (29 mpumepos),
3aMeHbl 00pa3a (26 mpuMepoB), JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON 3aMeHbl (24
npuMepa) MOXKeT OBITh OOYCJIOBIEHO TeM, 4YTO TEKCT MepeBoja
CYOTUTPOB JOJDKEH COOTBETCTBOBaTh TEXHMYECKMM HOpMaMm W He
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MPEBBIIIATH OMPEAEIEHHOIO KOIMUYECTBa 3HaKOB. OJTHAKO B HEKOTOPBIX
ciyyasix ObUIa BO3MOXKHOCTH aJeKBaTHO THiepeBecTH (pasy u
COOTBETCTBOBaTh OIPAaHMYEHUSAM JIAHHOIO BHAA ayJHNOBH3YaJIbHOIO
nepeBoja, M TOrJA MBI MOXEM TOBOPUTH JHIIbL O HEOPEXHOCTH
MIEPEBOUNKOB.

[Ipu mepeBozae myOnska MprUeMBbl aJeKBaTHOW Tepelaud UIPHI CIIOB
npumensuuchk B 84,4% (76 u3 90) cinydasx, HealeKkBaTHas Iepenaya
Urpel cIOB oTMeuanack B 15,6% (24 w3z 90) cimydasx. HaumGonee
3¢ PEeKTUBHBIMU NpUEMaMu AyOJIMPOBAHHOTO TIEPEBOAA CTAalH MPHEM
noaodopa anasnora (37 npuMepoB), IPSMOro nepeBoaa (25 mpumMepoB) u
JIEKCHKO-ceMaHTH4eckoil 3amensl (14 mpumepos). s obecneueHus
MaKCHUMaJbHOTO CHHXPOHM3MA apTUKYJSIIUH aKTepoB AyOsbKa ¢
BUACOPSAIOM U TEMIIOM peud (pasbl Ha S3bIKE MEpeBOa AOJKHBI ObITh
NpUOTU3UTETHHO TOH JKe JUTMHBL, 4TO U (hpa3bl OpUTHHATA, U 3TO CO3JAET
poOJIeMbl IEpeBOIINKAM Iy ONMpOBaHHS.

[Ipu 3akagpoBOM MepeBoie K MpueMaM aJIeKBaTHOM Nepeadn Urpsl
cioB npuberanu B 92,2% (83 u3 90) ciyuasx. MoxxeM OTMETUTb, YTO B
nanHoM  Buge ABII  waOmiogaetcs  HauOOJNBIIMH — TIPOICHT
WCIONB30BaHMs MPUEMOB aJE€KBaTHOM Nepeadd, Cpeaud KOTOPBIX —
MpHEeM JICKCHUKO-CEMaHTHYeCKol 3aMeHbl (32 mpumepa), moadoopa
ananora (26 mnpumepoB), mpsiMoro mnepeBoza (18 mpumepoB) u
omnucaTenbHOro nepesosa (7 mpuMepoB). 3aKaIpoBbie MEPEBOTINKN HE
OTpaHUYCHBI HU KOJMYECTBOM CUMBOJIOB KakK MPH MEpeBojie CyOTHTPOB,
HU TEMIIOM peYd aKTEepoB Kak MpH TMepeBoje OyOyshka, dTo
croco0cTBYeT OoJiee BBICOKOMY YPOBHIO KadecTBa IIEPEBOA B LIEJIOM U
KauecTBa Nepelauy UTPhI CJI0OB B YACTHOCTH.

[Ipoananu3upoBaB NPOIIEHTHOE COOTHOIIEHUE TPUEMOB NIEPEBOIA HA
KOKIBIA W3 YKa3aHHBIX BHJOB UIPBHl CJIOB, MOXEM OTMETHUTh
CIIEAYIOILEE:

B cepuane Gonpluas 4acTh UTPHI CIIOB ObLIA OCHOBaHA HA TAPOHUMHUH
(42,2%), TO ecTh CTpoMIach Ha CO3BYYHH U (DOHETHUECKOH CXOMKECTH
CJIOB. OTO HEYAMBHUTEIBHO, TaK KaK ayJHOBU3yaJIbHOE IPON3BEICHHE
OpeAcTaBiIsgeT Cco0OH KOMIUIEKC ayaualbHBIX W BU3yaJbHBIX
KOMIIOHEHTOB, KOTOpPBIE YCIEIIHO NPUMEHSIOTCS pEXUCCEPaMU H
CIIEHapHCTaMu c LIETbI0 JIOCTUKEHUS OTIPEIETIEHHOTO
KOMMYHHUKAaTUBHOTO 3(dekTa.

Haunbonee > dekTuBHBIMU cpeAcTBaMU Tepefadn SI3bIKOBOW HIPBI
Ha OCHOBE MApOHMMHH CTalH JIEKCUKO-CeMaHTHuecKas 3ameHa (18
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npuMepa) ¥ npueM noadopa ananora (12 mpumepoB), YTO JIOTUYHO
BBUY BHYTPHUA3BIKOBBIX Pa3InUMUi B IEKCHYECKOM COCTABE SI3BIKOB U UX
¢doneTnueckoi crpykrype. [1o 310l e npuunHe UMEHHO MPU IIEPEBOAE
MapOHUMOB BCTPEUYAIOCHh OOJIbIIeEe YHUCIO NPUMEPOB HEaZEKBATHON
nepeAayn I3bIKOBOW UIPBI: OMUCATEILHOTO NepeBoa (5 MPUMEPOB) WK
JaKe TOJTHOTO MCKaXXeHUs cMbIcia (3 mpumepa).

[IpumepHO paBHOE MOJIOKEHUE [0 MEXAHU3MAaM CO3JIaHHS UTPhI CJIOB
B aHAIM3UPYEMOM cepualie 3aHuMaroT oMoHUMUS (35,5%) 1 monmcemus
(33,3%). OMOHHMBI, CJIOBA C OJWMHAKOBBEIM HAIlMCAHHEM WU
MPOU3HOIIEHHEM, HO C Pa3HBIMU 3HAYCHHSMH, MO3BOJSIIOT CO3JaBaTh
HEOXXHJaHHbIE © KOMUUECKHE CUTYaIlUH, KOTIa OJJHO CIIOBO MOXKET OBITH
WHTEPIPETUPOBAHO B HECKOJIBKHUX CMBICIAX, YTO BBI3BIBACT Y 3pHUTENCH
CMeEX.

I[Ipu nmepeBoge Urpsl CIOB HAa OCHOBE OMOHHUMHHU BCE
BBIILICYKa3aHHbBIE HAMH NPUEMbl NMPHUMEHSUIUCh NPUMEPHO B PaBHOU
CTeTleHH: MPsIMOil mepeBox (8 mpuMepoB), nmpreM noadopa axanora (10
MPUMEPOB), JIEKCUKO-CEMaHTHUYecKast 3aMeHa (9 MpUMepoB), TaKxke
BCTPEYAINCh OTHENbHBIC MPUMEPHI HCHONBb30BAaHMS ONKcaTeNbHOro (3
MprMepa) U HeaJIeKBaTHOTO IepeBoia (2 mpumepa).

[lonmcemust Kak OCHOBa CO3JaHHMSA HWIPBHl CIIOB IPEICTABISET
HalMEHBIIME TPYAHOCTH IPH TNepeBoJe Onaromaps S3bIKOBOMY U
KYJIETYPHOMY CXOJCTBY OTAEIBHBIX JIEKCEM, NPSMOE U TEPEHOCHOE
3HAa4YeHUE KOTOPBIX COBMAJaeT B ABYX s3bIKax. [Ipu mepeBoze s3p1KOBOM
UTPBl HA OCHOBE TOJIMCEMHUH Yalle MpHOerand K IpHeMaM HpsSMOTo
nepesoga (13 mpumepoB), OAHAKO TakKe HEOOXOAMMO OTMETHTH
npreMbl 3aMeHbl oOpa3a (8 TpUMEpOB), JIEKCHKO-CEMaHTHUECKON
3aMeHbI (6 MPUMEPOB) U OMHCATENBHOTO NepeBoaa (3 mpumepa).

3akaoueHune

UroOBl [MOCTUTHYTH LENH HWCCIEAOBAHMS, ABTOPHI YCIEIIHO U
MOCJIEOBAaTEIFHO  BBIIOJHWIA  HECKOJBKO  TEOPETHYECKHX U
MPaKTUYECKUX 3a/1a4.

Bo-mepBpIX, B XOA€ aHATUTUYECKOTO 0030pa OTEYECTBEHHOH H
3apy0eXHOH TUTepaTyphl MO JUHTBUCTHKE U NIEPEBOJOBEACHUIO OBLIO
BBISIBIICHO, YTO TEMa ayIUOBU3YalIbHOTO MEPEBOa UTPHI CIOB BCE €IIe
HE packpbiTa B TOJHOM Mepe, TeMm Oojiee, UYTO paHee He
NPEANPUHAMAINCH TONBITKH KOMIUIEKCHOTO HCCIICOBaHUS JaHHOTO
BUAa TepeBoAa. Bo-BTOpHIX, B CTarbeé aBTOPBI PACKPBIBAIOT CYTh
MOHATHSI «ayAMOBH3YAIbHBIA IEPEBO» Yepe3 OMHCaHHEe 0COOEHHOCTEN
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W OrpaHMYeHUl KaXIOro W3 €ro TIMOABHIAOB, a HMMEHHO:
CyOTUTpUPOBAaHHOTO TMEpeBoja, OyOJUPOBAaHHOTO TiepeBoJa U
3aKaJpOBOro MepeBoa. B-TpeTbrx, aBTOPHI MOAPOOHO aHATU3UPYIOT
(heHOMEH HTPHI CIIOB M MPUXOIAT K BEIBOJAM, O TOM, YTO B OCHOBE €r0
BO3HUKHOBEHHS JIS)KAT TPH JIMHTBUCTHYECKHUX SIBICHUSI: OMOHHMUSI,
CHHOHHUMUSI, TAPOHUMHUSL.

Pesynbrarel, momydeHHBIE B XOJE€ M3YUYCHHS TEOPETUUECKUX
WUCTOYHMKOB M aHaIM3a MPaKTUYECKOr0 MaTephalia, B KauecTBe
KOTOPOTO TMOCTHYXHJI KoMmeauiHbld cepuan «Modern Family»
(AMepuKaHCKasi — ceMeiKa), IO3BOJHIN co3JaTh  MPaKTUKO-
OPHEHTHPOBAHHYIO KJIACCU(PHUKALUIO TPUEMOB ayAWOBHU3YaJIBLHOTO
nepeBoJia Urphl CIIOB, KOTOpask BKIIo4aeT: 1) mpsMoi nepeBoy (moaoop
SKBUBAJICHTA), 2) JIEKCUKO-CEMaHTHUECKYIO 3aMeHy, 3) moa0op aHaiora
(3amena obpa3sa), 4) onMcaTEBLHBIN MEPEBO.

Onenka  3¢¢eKTUBHOCTH  pa3pabOTaHHOH  KiacCH(UKAINH,
MpoBEeNEHHAs NpPU TOMOIIM KBAaHTHUTATHBHOTO METOZA, II03BOJIMIIA
MOJYYHTh CIeAyIoIue pe3yibraTel. Hanbonee 4acTOTHBIM MpHEMOM
MepeBOo/ia UTPHI CIIOB SIBJISIETCS UCTIONIb30BaHKE Mo0opa aHasora (bojee
TpeTu ciydaeB — 36,7%), B TO BpeMs KaK HAaUMEHEE YaCTOTHBIM -
onucarenbHeiid iepeBof (11,1%). [Ipu 3TOM NekcuKo-ceMaHTHYecKas
3ameHa (25,5%) wu mpamoiri mepeBon (18,9%) Takke SBISIOTCS
3¢ PEeKTUBHBIMU CPEICTBAMHU TEpelaul ACHOTATUBHOTO COACPIKaHUS U
MParMaTHYeCcKOro BO3AEHCTBUS IPH MIEPEBOJIC UIPHI CIIOB.

AHanu3 KadecTBa Mepelaydl MIPHI CIOB B KaKIOM M3 YKa3aHHBIX
BugoB ABII mokazan, 4ro B 3aKaJpoBOM TepeBOjic HaOIIOAAIOTCS
HanOoJiee BBICOKHME IOKA3aTeNH aJEKBAaTHOTO IEPEBOJA WIPHI CIIOB
(92,2%), uTo 00ycIOBIIEHO TeM (haKTOM, YTO 3aKaPOBBIC IEPEBOAUNKA
HE OrpaHMYCHBl HHM KOJMYECTBOM CHMBOJIOB Ha DJKpaHe Kak Mpu
nepeBojie CyOTUTPOB, HU «YKJIAAKON B TyObI» U TEMIIOM PEYH aKTepPOB
Kak Mpu mepeBoje OyOsishka, YTO CHOCOOCTBYeT Oosiee BBICOKOMY
YPOBHIO KayecTBa MepeBo/a B IIEJIOM M Ka4ecTBa Iepelaur UIPhI CJIOB B
YaCTHOCTH.

AHanu3 IpOLEHTHOTO COOTHOILIEHHUS MPUEMOB TIEPEBOIa Ha KasKAbIH
W3 YKa3aHHBIX BUOB UTPHI CJIOB TOKa3al, 4To Hanbosee 3PPEeKTUBHBIM
CPEACTBOM Iepelayu S3bIKOBOM WIPBl HA OCHOBE MAPOHUMHHU CTasa
JIEKCHKO-ceMaHTH4ecKasi 3aMeHa (47%); mpu mepeBoJe Urphl CIOB Ha
OCHOBE OMOHHMMUH BCE BBILICYKa3aHHbIE HAMH IPHUEMbI IPUMEHSIINCH
npuMepHO B paBHOW crernieHn (Oonee 30%); mpu mepeBoje S3BIKOBOU
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UTPBl HA OCHOBE TOJIMCEMHUH Yalle MpHOEerand K MpHeMaM MpsSMOTO
niepeBoza (43%).

B umemoM, MOXHO yTBepKIaTh, YTO TpeAjaracMas aBTOPaMH
KJaccuuKanys MPUEMOB MEPEBOJA WIPHI CIOB B ayIHMOBU3YyaJbHBIX
MPOU3BENCHUSX MpPeNCcTaBisieT co0oi 3(QeKTUBHBII HHCTPYMEHT,
KOTOPBI MO3BOJISIET MEPEBOAYMKAM IIepeJaBaTh KaK CEeMaHTHYECKHN
KOMITOHEHT HUTPBI CJIOB, TAK 1 KOMMYHHKATUBHBIA KOMUYECKUH AP QEKT.
Takum oOpa3oM, MpUMEHEHHE AaHHOW KiaccH(UKAIMK TO3BOJSET HE
TOJIBKO TPEOJONETh TPYAHOCTH TEepeAadd KPUTHUYECKH BaKHOTO
nparmMatuaeckoro 3¢dekra urpsl cioB, mogoo0paTs Hauboee yrIauHoe
WIM ONTHMAJIBHOE TEPEBOAYECKOE PEUICHWE B KaKJOM KOHKPETHOM
cllyyae, HO M CIIOCOOCTBYET YJIYYIICHHIO KadyecTBa MeEpeBoja, uTo,
0e3yCIIOBHO, SIBISETCSI KOHEYHOM LENbI0 JII00Or0 IEPEeBOAYECKOTO
MPOEKTA.

HanbHelee uccneoBaHUE AaHHOM TEMBbI THPEACTaBISET cOOOU
OoNbIION WHTEpeC Kak B CWIy BCE YBEIMYMBAIOUIETOCS OOBEMa
MaTepHajoB, TPEOYIOINX ayJHOBU3YaIbHOTO EPEBO/A, TAK U BEICOKON
3¢ PEeKTUBHOCTH, KOTOPYIO Ha JaHHOM JTale HCCIEAOBaHUs
JEeMOHCTPUpPYET pa3paboTaHHas aBTOpaMH KiacCU(UKAIMA MPHUEMOB
nepeBoa.
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C.0. Tananaiiko®

I'. Yxoy

Cankr-IleTepOyprekmii rocy1apcTBeHHBIH YHHUBEPCHTET

BJIMAHUE ®OHETHYECKUX CUCTEM PYCCKOI'O 1
KHTAMCKOI'O SI3bIKOB HA BOCIIPUSITUE U
BOCITPOM3BEJIEHUE ITAJTATAJIN30BAHHBIX
COT'JIACHBIX PYCCKOTI'O A3BbIKA

Cmambus nocesiwena KOMNIEKCHOMY U BCECHOPOHHEMY AHAU3Y
HAYYHOU Umepamypvl NO UCCLe008AHUIO GIUSAHUAL (DOHEMUYECKUX
cucmem  pycckoeo U KUMAUCKO20 —S3bIKO8 HA — ocnpusimue U
80CnpoussedeHue CO2NACHbIX NpU  (DOHemuyeckol uHmeppepeHyuu
IMUX 53bIK08. B uacmuocmu, 6onvuioe eHumanue yoeieHo OnuCaHuio
KUMAUCKO-PYCCKOU  uHmepgepenyuu  npu  0OyYeHuu  KUMAaCKux
CMYOEeHmMOo8 NPOUSHOUEHUIO PYCCKUX NALAMAIUZ08AHHBIX CO2NACHbIX. B
pabome npediazaemcst NOOPOOHBLI 0030p AUMEPAMYPbl, NOCEAUEHHOU
@oHonocuveckux — cucmemam — 000UX  SA3bIKOG,  GLIAGIAIOMCA
NPUHYUNUATIbHBIE DA3TUNUS 8 UX OP2AHUAYUU U QYHKYUOHUPOBAHUU.
Hccnedosanue demoncmpupyem, umo omcymcemeue 8 KUmaicKom si3bike
@oHoNOCUYECKOT  ONNO3UYUU N0 NPUSHAKY — MEEPOOCHU/MACKOCTU
coz0aem 3HavuUmMenbHvle MPYOHOCMU Ol KUMAUCKUX V4AWUXcs npu
OCBOCHUU PYCCKUX NANAMATUZ0BAHHBIX COSNACHLIX. AHAIU3 OAHHbIX
noxasvieaen, umo  Haubonbwue — CILONCHOCMU  BbI3bIEAIOM
nanamanu308aHHble CO2NACHbIE 8 KOHEYHOU NO3UYUU U 8 KOHCOHAHMHBIX
COYEemAanusx, 20e OMCYymcmeyem no00epi’cKd 6 6uoe NoCiedyioueco
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